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Дидактические произведения Газаи
Усеипов Т.Б. 

кандидат филологических наук 
доцент кафедры крымскотатарской 

и турецкой филологии КГИПУ
Волей судьбы находящийся на влиятельном посту, 

человек должен быть носителем мудростн, справедливости 
и дальновидности 
государственных масштабах:

4.. .. По приходу в мир, мужчина (человек — У.Т.)
Государственную голову имеющий сын нужсн... [3, с.69].
В государстве проживают великое множество

бездельников и нахлебников, скрывающихся под 
различными масками. Газаи призывает этих людей заияться 
делом, и только в этом случае от них будет прок:

12.. .. Сейчас глупцы себя считают просвещенными
Однако ж тысячу раз совершив оплошность он, не

сможет и вскипятить казан... [3, с.4б].
По — мнению автора имущество, земные, материальные 

блага уводят человека от истинных духовных ценностей:
3.. .. Имущество мира — есть темница мусульманину... 

[3, с.85].
Многие настоящне поступки совершаются под 

воздействием соблазна обогащения. Газаи отмечая эго, 
подчеркивает, что душа и сердце любого человека напрасно 
стремятся к земным благам: главное — не терять головы.

Одним изосновныхмотивовдидактических произведений 
Газаи является призыв автора к благочестию и набожности. 
Имущество ничто. Оно не дает никаких гарантий безопасности. 
Не нужно стремиться к обогащению, а необходимо, пока не 
поздно, делать добрые дела, так как благосклонность Творца 
связана отнюдь не с богатствами человека:

6. ...О душа, видя сокровища вечного мира, не дай 
обмануть себя коварному времени

Если взглянешь прямо, кому оно (время — У.Т.) было 
верным... [3, с.75].

Прпзыв к набожности открыто звучит в поэме «Долап» 
(«Водяное колесо»). Все наблюдаемое вокруг происходитс 
согласия Всевышнего п во всем нужно уповать лишь на него:

38. ...Если задумал ты достичь совершенства
Уповай во всех делах на Могущественного Аллаха.
39. В двух мирах если хочешь спокойствня
Слезы проливай (повпнуйся — У.Т.), стань набожным...
41.. .. Прими все, что пошлет рок
От Всевышнего знай, от Всевышнего знай, от 

Всевышнего [3, с.50].
Автор пишет о бренности человеческой жнзпи и 

прпзывает одуматься пока еще легкомысленно относлшс! ося 
к этому вопросу человека.

Божественные законы без вниманпя никого, даже 
могу'щественных, влнятельных мира сего («Шах мира») — 
государей. И если суждено им «псреселиться» в иной мир, 
ннкто не в силах препятствовать этому:

6. ...Если шахом мпра будешь — нет тебе прожшзания 
(вечного на земле — У.Т.)

Сделаетнеботебя причастным к переезжаюшему... [3, с.85].
Поэт называст мир семиглавым дракоиом, которып 

«уиичтожил» скольких великшх людей: пророков, падишахов

В данной ста'гье проделана попытка освещения 
дидактической мысли в рамках поэтического наследия 
средневекового наследпя средневекового правителя, 
крымскотатарского поэта-классика Газы Герай хана 11(1554- 
1607). Творившего подлитературным псевдонимом «Газаи».

Необходимо отметить, что значительное место в 
произведениях крымского автора занимает дидактика. 
Продолжая традиции Навои и Физули, поэтв своих насгавлениях 
и поучениях, как бы обобщает и систематизирует пх опыт.

Следует традиции, автор в размышлеииях лирического 
героя-влюбленного, предаег моменты биографического 
характера, философию своей эпохи, не восприятие 
сложившейся общественной ситуации.

Существуют отдельные стихи и поэмы. Целиком 
несущие дидактическую мысль. Они посвящены проблемам 
жизнп общества, критике власти имущих. Проповеди 
высоких нравственных идеалов и принципов, набожности, 
напоминанию о бренности и коварности мира н т.п. Как 
правшю, такие произведения пишутся в минуты душевного 
волнения, в состоянии возбуждения и потрясения каким- 
либо событием или фактом, в минуты глубоких раздумий о 
жизни и смерти, о закономерностях материального мира.

Газаи выступает проповедником моральной чйстоты. 
Своими наставлениями и советами он желает хоть немного 
исправить общество. Его слова утверждают превосходство 
людей высокой нравственности над теми, кто игнорирует 
справедпивость и моральные устои.

В произведениях вырисовывается образ Идеального 
Человека, прототипом которого является пророк Мухаммад. 
Уподобившись ему общество могло бы выйти из 
сложившегося кризисного положения. В исключителыюм 
варианте этот образ объедпняет в себе целый ряд качеств, 
присущих настоящему мужчине, и прежде всего чувство 
собственного достоинства. Потеряв это чувство, человек 
теряет весь смысл своего существовання. Чувство 
собственного достоинства порождаетеще одно немаловажное 
качество Идеального Человека — чувство доблестного, 
мужественного защитника Отчизны. Порой все остальные 
положительиые качества меркнут перед нпм.

По мнению Газаи Настоящий Человек должен овладевать 
науками, которые помогаютему в преодолении жнзненных 
трудностей н разрушают невежество — самое большое зло. 
А мир невежественного человека — это бесполезный мир:

3.... Пред знаниями не склонился человек, жаль
Остался мир невежественный п бссполезный, также...
[3, с.79].
Невежды, не задумывающиеся о смысле жизни, 

чрезмерно любят материальные цеиности бренного мира, 
стремятся к высоким постам п т.п. Позиция поэта проста 
— чтобы ис имел человек иа этом светс — все это вещи 
второго плана. Иастоящий чсловек не должен, находясь на 
каком-либо посту, заиоситься: он должен выполнять 
собственные обязанности честно и добросовестно.

одним словом, мыслить в
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и праведников. Проводя аналогии с игрой в шахматы, автор 
пишет о «шахах» (государях), которым «мир» (судьба) ставит 
«мат», а в ответ они не могут ничего поделать, а точнее 
сдвинуть и «коня» ( и одну фигуру) на доске:

30. ...Вселенная — это семиглавый дракон
Человека, занятого в жизни деньгами уничтожает он.
31. Скольких посланников (пророков—У.Т.) ядом напоил
Сотни тысяч праведников через это провел.
32. Сколько падишахов приводят туда — им ставят мат
При желании даже не сдвинется ни один конь

(шахматный конь — У.Т.)... [3,с.49].
В мусульманском обществе преобладающей на протяжении 

многих веков оставалось фаталистическая позиция о 
предопределенности судьбы человека и зависимости всего 
происходящего от воли Аллаха. Так «предопределение судьбы 
и поведения человека утверждается многочисленными стихами 
Корана, хотя и в нем имеются аяты, которые могут 
рассматриваться как отрицающие слепой фанатгом» [2, с. 168].

Действительно, в творчестве Газаи редко, но звучат нотки 
фатализма. Но в основном поэт лишь отчасти соглашается 
с выше указанной позицией. Признание полной 
предопределенности исключает какие-либо действия 
человека на пути самосовершенствования.

Веря в судьбу, человек по — мнению Газаи, должен и 
сам предпринимать попытки, действия для разрешения той 
или иной сложившейся ситуации. Человек обладает 
свободой воли, которую Всевышний даровал ему, как 
милость — милость, смысл которой в испытании человека. 
Возникает вопрос: «Зачем Богу нужно испытывать 
человека?» — Чтобы выявить добродетель человека в 
испытании пророком. Вот, что пишетоб этом Джеляледдин 
Руми (1207-1273): «Целомудрие ничего не стоит, если 
отсутствует искушение пороком» [4, с. 1752-1753].

XVI век—это век безжалостных, беспощадных военных 
походов, где любой момент человек может распрощаться со 
всеми планами на будущее. Это время, когда грань между 
понятиями «жизнь» и «смерть» настолько стерта, что над 
этим вопросом просто не задумываются. Ненасытное колесо 
войны «сметает» десятки тысяч жгоней. И внутри государства 
жизнь не ставят ни в грош, человек же, находящийся на 
ханском престоле, подвергается еще большей опасности.

Поэт пргоывает не быть невнимательным, не заблуждаться 
в мире, не доверять окружающим. Пока есть воля и выбор нельзя 
пускать дела на самотек, в противном случае роковой ветер

(«подлый ветер») настигнет и разрушит все существование.
Настоящий человек—это не только набожный человек, 

но и человек — защитник своей веры.
Он осуждает предательство и лжесвидетельство во имя 

собственного оправдания. Нижеследующие строки имеют 
связь с окружающей поэта действительностью: бегущие с 
поля битвы особы «порочат» перед турецким султаном 
персону Газаи, оставшегося во главе войска:

2. ...Не бегите (мусульмане — У.Т.) от сабель и топоров 
—трудитесь на пути веры

Если есть от этого вред — пусть он будет на моей 
совести... [3, с.37].

В дидактических произведениях некоторых восточных 
авторов наблюдается ограниченность мировоззрения. Так 
например, «к проявлениям ограниченности мировоззрения 
Джами следует отнести следование его средневековым 
представлениям относительноумственной неполноценности 
женщины, а также проповедь безбрачия» [1, с.204].

Хочется отметить, что подобного рода настроения в 
творчестве Газаи не прослеживаются.

Естественно, поэт не ставит вопрос о коренном 
переустройстве существующей социально-экономической 
обстановки. Показывая истинное лицо высокопоставленных 
особ, грабящих собственный народ и приводящих к 
постепенному краху страны, нечистых на руку представгггелей 
духовенства, он размышляет о будущем общества, ищет пути 
выхода го сложившейся не совсем здоровой обстановки. Газаи 
рисует портрет обладающего рядом основных положительных 
черт Настоящего Человека, уподобившись которому социум 
может развиваться и в будущем.

Бесспорно, дидактические произведения Газаи — это 
бесценная, неразрывная составная сокровищницы, называемой 
средневековой дворцовой крымскотатарской литературой.
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11 @17 сенесм инкъилябындан эвель ве сонъра 

къырьбЕитатар аилесивде къадьвннынъ вазифеси
Зарема Абибуллаева 

КъДМПУнынъ къырымтатрр ве нчорк 
фнлологнясы кафедрасынынъ аспнранты

Приводнмая ииже статъяявляется переводам с турецкогоязыка на крымскотатарскийязык статьи Эдиге Кырымапа 
«1917 'МШМен еу»е1 \е зопга Ктт-Тйгк аНезтйе кадтт с!игити» («Пстожение женщины в крымскотатарской семъе 
до и послереволюции 1917 года») («Ете1» 1972 № 68.) отображены события общественно-политической и социалыюй 
жизни Крыма в началеХХвека. Вработе автора дается оценка понытки возрождения националъной государственности 
в 1917-1918 годы, а также факта провозглашения полной свободы и равноправия крымскотатарской женщины, что 
впервые в истории предоставляло ей некоторые возможности участия в социально-политическом и кулътурном 
становлении Крыма.
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Къырым татарларнынъ миллий девлетлерининъ яныдан 
джанланув деврининъ (1917-1918) энъ меракълы ве 
дикъкъат чекеджек характеристик адиселеринден бири — 
Къырым къадынларынынъ бу йыллардатам оларакъ сербест 
ве мусавийлиги беян этильгенидир. Бу адисенинъ излерини, 
о девирнинъ бутюн миллий Къырым адиселеринде ве бу 
адиселерни тасдыкъ эткен бутюн тарихий вакъиаларда 
тапмакъ мумкюндир.

Инкъиляптан эвельки къырымтатар аилесининъ менфий 
тарафларындан бири, къадыннынъ, ана ве къызнынъ, бир чокъ 
хусусларда эркеклер иле граждан укъукъларында мусавий 
апмагьаны эди. Къырымтатар къадыны, о девирнинъ эксериет 
мусульман къадынлары киби, тыш алем ве джемиеттен 
айырылгьан бнр вазиетте яшай ве онынъ къапалы аяты, эсас 
итибары иле, къорантасынен, башкъа мусульман 
къадынларннен барыш ве келиши иле сынъырлангьан эди. 
Мусульман къадыны, 1917 сенесининъ инкъилябына къадар, 
шеэрде сокъакъларында чаршафсыз юрип оламаз эди. 
Эркекнсн бир ерде мусавий шартларнен файдаланып оламай 
эди. Къадыннынъ аяты эсасен яшайыш ве диний къаиделернен 
сынъырлана. Бойле ал оны, баба ве акьайгъа къаршы табий 
бир вазиетте олгьан эвлятлары, даа догьрусы эркек эвлятлары 
опонде ирадесини сынъырландыра эди. Бутюн бу шейлер, 
мусупьман кьдыннынъ джемиет аятына актив бир шекильде 
иштиракь этмесинде маниалар догьура эди.

Исмаил-бей Гаспралы Русие мусульманларынынъ 
миллий медениетлерини джанландырув мефкуресини 
котермек ичюн, энъ эвеля мусульман къадынларыны 
сербестликке кьавуштырмакь программасынен арекетэтмек 
ве бу эснада къуветли ве узун курешни башламакъ 
меджбуриетини дуйгьан эди. 1879 сенеси иле 1914 сенелерн 
арасында Гаспралынынъ косьтерген девамлы ве гъайретли 
фаалиети нетиджесинде, XX асырнынъ ильк он йылында, 
Къырым мусульман къадынларынынъ сербестликке 
къавушмакъ ёлунда ильк адымлары атылгъан ве 1906 
сенеси, Гаспралынынъ кьызы Шефикъа ханум бабасынынъ 
идаресинде, «Алем-и Нисван» адпы ипьк тюркий кьадынлар 
меджмуасынынъ нешрини башламакь имкяныны таркъан 
эди. Кене де бу сенелери, мусульман кьызларына миллий 
къырымтатар мектеплеринде окъувларыны девам этмек 
ичюн мусааде берильген эди. Рус муэллифи Е.Н. 
Орловскаянынъ 1911 сенеси нешир эткен «Крым» серлевалы 
китабында (Москва, — 1911. — С. 51 -52) аман-аман бутюн 
къырымтатарларнынъ озь тиллеринде окъума ве язма 
бильгенлери ве эр къырымтатар коюнде бир мектеп 
олдугьыны къайд эте.

Къырым мусульман къадынларнынъ сербестликке 
иришмеси ёлунда бу ильк мувафакъиетлер, 1917 
сенесининъ инкъилябындан бир муддет эвель, Къырымда 
мусульман къыз ве огълан балаларнынъ берабер тасиль 
алгъанлары чешиттюркий халкъларнынъ мектеплерининъ 
къурулмасы ишини девам эткен Гаспралынынъ талебе ве 
меслекдешлери ярдымы ве гъайрети нетиджеси чешит 
сенелерде иикишаф эткенэди. Гаспралынен меслекдешлери 
Къырым къадынынынъсербестликке къавушмасы ёлундаки 
фаалиетлерининъ энъ буюк эмиети, къырымтатарларнынъ 
миллий курешини эда эткенлери ве 1917 сенеси, Къырым 
къадынынынъ сербестлиги ичюн земин ве эсаслар 
азырлагъанларыдыр.

Къырым татарлары 1917 сенеси апрель 7-де, миллий 
медениет мухтариетини илян эткен ве Къырымдаки 
къырымтатар халкъынынъ бутюн ишперини алып бараджакъ 
Къырым мусульман Меркезий иджра комитетини сайлагъан 
Бутюн Къырым Мусупьман конгресинитопладылар. Конгресс 
векиллери иле, юкъарыда ады кечкен Меркезий иджра 
комитетазаларынынъэксириети мусупьман къадынларынынь 
бираз эвель сербестликке къавушмасынатарафдар олмалары, 
къадын сербестлигининъ сурьатыны таин эткен эдипер. Бу 
себептен, 1917 сенеси апрель ве майыс айларында, 
Къырымнынъ бутюн шеэр ве койлеринде пейда олгьан ве 
Къырымнынь бутюн мусульман къадынларыны ичине алгьан 
Къадын Комитетлери къурулды. Бу комитетлернинъ эсас 
гъаеси, мусульман къадынлары арасында медениет, маариф 
ве ичтимаий сааларында фаалиетлер эди. Бу комитетлер буюк 
бир гъайретнен чалыштылар. Къадын комитетлери 1917 
сенесининъ август айында, Бутюн Къырым Мусульман 
Къадын Конгрессини тертип эттплер. Мезкюр Конгресске 
сайлагъан Къырым Мусульман къадынлары, Меркез 
ком!ггети иле озь векиллерини Къырым Мусульман Меркезий 
иджра комитетине ве Шариат Махкемесине ёлладылар.

Къадын комитетлери Русие мусупьманлары ичюнтамамен 
янъы бир къурумны тешкильэте эдилер. Оларнынъ косьтерген 
фаалиетлери нетиджесинде ве эльбетте сербестликке сувсагьан 
мусульман къадыннынъ актив иштираги иле, Къырым 
къадыны, тез арада сербестликке къавушты. Мусульман 
къадыныны уррпетке къавуштырма компаниясы ялынъыз 
Къырым сынъырлары ичинде къалмай ве инкышяпньнгь ипьк 
йылларында бутюн Русие мусульманларына да чаре берильген 
эди. Бу кейфиет, мусульман къадын векиллерининъ ве 
булунгьан 800 векильнинъ иштираги иле Москвада 14-24 
майыс 1917 сенеси кечирильген Биринджи Бутюнрусия 
Мусульманлары Конгрессининъ чалышмаларына да тесир 
этти. Конгресснинъ, куньтертибинде олгьан ильк меселелерден 
бириси — Русие мусульман къадынларынынъ урриет 
проблемасы эди.

Джафер Сейдаметнинъ реислиги алтында Конгресте 
иштирак эткен Къырым делегациясы, Шефикъа ханум 
Гаспралы, Диляра Булгъакъ ве 3. Давидович адында учь 
мусульман къадынындан дахиль, 25 азадан тешкипь олунгъан 
Конгресснинъ мусульман къадынынъ ссрбестлиги ичюн 
берген къарар, къадынурриетининъ Къырым сьигьырларында 
тез-тез керчекпешмеси ичюн бир весиле тешкиль этти. Ойле 
ки, 1917 сенеси апрель 7-де Бутюн Къырым Мусульман 
конгрессинде иштирак эткен 1500 векильнинъ ичинде 
ялынъыз эки къадын булунгьаны алда, 1917 сенеси октябрь 
14-15-те топлангъан ве Къурултайиынъ чагьырылмасына 
къарар берген къырымтатарларнынъ Бутюн Къырым 
ичтимаий ве Миллий Конгрессинде иштирак эткеи 200 
векильнинъ арасында 20 къадын бар эди. Бир чокъ 
вссикъалардаи ве бу эснада, Къырым мусульман къадынлары 
Меркез Комитетпнинъ 1917 сенеси 30 ноябрь-де кечирильген 
Къурултай сайлавлары мунасебети иле, халкъкъка хитап 
оларакъ нешир этильген беян-намеден (беян-наме Шефикъа 
ханум Гаспралы тарафындан азырлангъан) анълашылгьанына 
коре, Къырым мусульман къадынлары, энъ буюк 
фаалиетлерини Къурултай сайлавларында костергенлер. 
Къырым къадын комитетлерининъ косьтерген фаалиет ве 
пропагандалары нетиджесинде Къурултайгьа сайлангьан 76
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муфти Номан Челебиджихан ве Джафер Сейдаметнинъ 
мудафапарынынъ нетиджесинде бу чатышма ве къаршылыкьлар 
ёкъ олды ве 1917 сенесн октябрь 26-да къабул этильгеи 
къырымтатарларнынъ миллий констшуциясында (мадде-18) 
къадын иле эркекнинъ там мусавийлиги илян этильди. 
Констшуциянынъ айны 18-джи маддесинде Къырым Миллий 
Медислиси къадынлар иле эркеклернинъ укьукъ мусавийлиги 
меселесини къоя ве къадынларукьукьларыны кьорчалайыджы 
къанунларазырламакъ вазифесинпкьоялар. Къырым мусульман 
кьадынларынынъ тамамен укьукьий урриетн иште бу акт ипе 
тамамланды. Бу соьгьки акт иле къырымтатарларнынъ кьадын 
укьукьларыны къорчалайыджы къапунлары ялынъыз Шаркь 
мусупьман мемлекетлеринде дегипьде, кьадыннынь меджлиске 
я да парламентке сечильмек акькьы дахиль, там укъкъукь 
мусавийлигине саип олабильгени, базы Гъарп мемлекетлерншть 
бу сой кьанунларыны да кериде кьалдыргьан олгьаныны кьайд 
этмек керек.

миллет векшшнинъ арасында дёрт кьадыи бар эди. Бунлардан 
бири Шефикъа ханум Гаспралы, айны заманда, 
Къурултайнынь ачылыш кушонде беш адамдан пбарет олгьан 
Къурултай реислигине сечильгсн эди, дигери исе — Анифе 
Боданинская миллетвекпллериинъ сол социалист къанатыны 
олуштырмагъа тешеббюс костерген эди. Бу дёрт 
къырымтатар къадыны, мусульман къадыны, ялынъыз 
Къырымнынъ тарихинде депшь де айны заманда бутюн Тюрк 
вс Мслям дюньясынынъ тарихында нльк дефа оларакъ 
Меджлиске ве Парламентке мнллетвскилп сечильген эди.

Къырым мусульман къадьишарынынъ урриет арекети, 
бунынъ «Ислям эсаслары» иле «Зьшдиеталында» олгьаны ве « 
Къырым мусупьманларнынь аяты алт-усть эткенини» илери 
сюререк аль этильген наразылыкъта булунгъан Къырым 
мусульман дин адамларына къаршы оппозиция пейдаэтш. Амма 
бу къаршылыкъларньигь тарафдарлары чокь депшь эди, онъа 
коре къырымтатарларныиъ эксериети узерине ич бир тесири 
олмады. Айны шу къаршылыкълар Къурултайда булунгьан 
миллетвекиллернинъ тарафындан да корюне эди, оларнынъ 
чогъунлыгъы къдынларнен эркеклернинъ мусавийлигине 
къаршы чыкъа эди. Лякин Къурултайнынъ эксериети 
къаршысында ве Къырымнынъ белли эрбапларындан олгьан
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КъДМПУнынъ къырымтатар се ипорк 
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В статье профессора И.А. Керима освещена краткая история отделения крымскотатарского языка илитературы 
Бухаресткого университета, просуществовавшего с 1958 по 1972 год. Сделан анализ событий, предшествовавших 
открытию отделения. В статье также даются сведения о мероприятиях, связанных с открытием нового отдечения 
крымскотатарского языка и литературы при филологическом факулътетеуииверситета имени Овидия (г. Конста\ща).

Бугуньде бир де бир миллетнинъ сакъланып къалма 
дереджесини ольчемек ве келеджектеки миллий аятына 
умют ве эмшшик козюнен бакъмакъ ичюн миллий тиль ве 
миллий эдебиятнынъ ролю энъ муим ве энъ буюк олгъаны 
беллидир. Буларнынъ темелини исе, миллий мектеп ве бу 
мектеплерде дерс береджек оджаларны азырлагьан ве тиль 
бильгиси ильмини вира шекиллендирген ве юксельткен 
университет шубелери ве ильмий-араштырма ииститутлары 
тешкиль этмектелер.

Халкъымызнынъ кечирген энъ агъыр девринде, яни 
ачыкътан-ачыкъ геноцид ве сюргюнлик деврннде биле, бу 
меселенинъ джиддийлигини анълап, шовииист ве расист 
коммунистукюметине къаршы куреш алынып барылды ве, 
ниает, 1968 сенеси Низамий адына Ташкент девлет 
педагогика институтынынъ филология факультетинде 
къырымтатар тили ве эдебияты болюги ачылгъан эди. Бу 
болюк 1994 сенесине къадар чалышып, бизим эсабымызгьа 
коре, 431 (дёрт юз отуз бир) къырымтатар тшш ве эдебияты 
оджасы азырлагьандыр. 1973-тен 1992сенесинеджебуерде 
къырымтатартили веэдебияты кафедрасы да булунгъандыр.

Романия девлетинде яшагъан халкъымыз да 
коммунистлер режими дсвринде буюк зорлукълар ве 
гьайыпларгьа огьрагьанына бакъмадан, куреш мейданында

къалып, озьтили, эдебияты ве медениетини сакъламагъа ве 
илерилетмеге чалышты ве чалышмакътадыр.

Эбет, Романиядаки халкъымызнынъ миллий ве медений 
арекетлери чокъ сенелер эвель башлады. XIX асырнынъ 
сонъу ве XX асырнынъ башында гъает арекетчен 
зиялыларымыз тарафындан «Добруджа», «Харекет», 
«Садакъат», «Шаркъ», «Седа-и-миллет», «Добруджа 
седасы», «Тешвикъ», «Ышыкъ», «Танъ» киби бир сыра 
газеталар ве 1915 сенесинден «Мектеп ве аиле» адпы дергн 
нешир этильген эди.

1917 сенеси Багъчасарайда кечирильген 1-нджи 
Къырымтатар Къурултайынынъ чагърышынен Романиядан 
Къырымгьа бир сыра генч оджа ве языджыларымыз, шулар 
джумлесинде Шевкъи Бекторе (Къуру-Озен мектебинде 
оджалыкъ япты), Мемет Ниязий (1917 сенесинден башлап 
Акъмесджитте чыкъкъан «Хакъ сес» газетасында вазифе 
корьди), Мюстеджип Улькюсал (Багъчасарай ве Фоти-Сала 
мектеплеринде оджалыкъ япты), булардан бир къач сенелер 
опоне Умер Сами (Акъмесджитте н>'мюневнй мектеп ачкъан 
эди) ве дигерлери келип халкъымызнынъ медениети, ильми, 
девлетчилиги ве миллий азатлыгьы огьрунда курештилер.

Мюстеджнп Улькюсал, Мемет Ванн ве аркьадашлары 
1930 сенесинден башлап Пазарджыкъ шеэринде (шимди
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Мезкюр болюкте окъугьан талебелер эки зенааталдылар:
1. Къырымтатар тили ве эдебияты, ве 2. Ромен тили ве 
эдебияты оджасы. Шунынъ ичюн болюкке ромен генчлери 
де кирип окъуй эдилер.

Болюкнинъ биринджи группасы окъувларыны 1962 
сенеси битирип дипломларыны алдылар. Мезунлар 
арасында Яшар Мемедемин, Невзат Юсуф, Къыясэтдин 
Утев бар эдилер. Бу группада окъугъан Бавбек Аджыэмин 
2-нджи курстан Москвагъа кетип, андаки университетнинъ 
тюрк филологиясы шубесини битирди ве кери къайтып, 1965 
сенесинден, Бухарест университетинде тюркчеден оджа 
сыфатында чалышты.

Экинджи группа студентлери 1964 сенеси мезун 
олдылар. Булар арасында къырымтатарларындан ялынъыз 
Фейзи Къадрий бар эди, къалгъанлары исе ромен генчлери 
эдилер.

Учюнджи группа окъувларыны 1968 сенеси битирди. 
Булар арасында сонъки курскъаджс окъуп, мезун олгъан 
Сакали Мирча адлы гагауз генчи эди.

Дёртюнджи группа 1970 сенеси мезун олдылар. Булар 
арасында къырымтатарларындан ялыиъыз НихатОсман ве 
Нермин ханым Керим бар эдилер, къалгъанлары ромен 
генчлери.

Бешинджи группа 1972 сенеси мезун олдылар. Булар 
арасында къырымтатарларындан Эдип Омер, Гюрнар ханым 
Дуаджы ве Нермин ханым Мехметбар эдилер.

Чокъ языкъ ки, 1972 сенесинден сонъ Бухарест 
университетининъ къырымтатар тили ве эдебияты болюгине 
талебс къабул этильмеди. Романиядаки къырымтатар 
миллий мектеплери та 1959 сенеси къапатылгъаны 
себебинден, мезкюр болюкнинъ мезунлары эсасен ромен 
тили ве эдебияты оджалары сыфатында чалыштылар.

Корьгениммз киби, Бухарест университетининъ 
къырымтатар тили ве эдебияты болюгини битирген 
мютехассыслар пек азлар. Ама бугуньде Добруджа 
виляетпнде озь тили, эдебияты ве медениетини сакъламакъ 
ве осьтюрмек меселесинде оларнынъ буюк ярдымлары 
токъунмакъта. Бир сыра ильмий чалышмалары ве бедий 
фаалиетннен белли олгъан филология фенлерп докторы, 
профессор Энвер Мамут, 5-6 шиирлер топламы ве бир де 
несир китабынынъ муэллпфи Яшар Мемедемин, назм ве 
несир китапларынынъ муэллифи Невзат Юсуфньнгь наз.м 
нумюнелери 2000 сенеси Косьтенджеде чыкъкъан «Эдебият 
аитологиясы»на киргендирлер. Нихат Осман бугуньде 
«Къараденъиз» газетасыны редактнрлемекте, профессор 
Недрет ханым Мамут эки томлукъ антологиянынъ 
тертипчисиднр. Бухарест университети къырымтатар тшш 
ве эдебияты болюгинпнъ мезунлары ве оджалары даа бнр 
чокъ муим нльмий ве эдебий чалышмалар яптылар ве фааль 
сюретте япмакъталар.

Сонъки эки-учь сенеден берлп Романияда 
къырымтатар зиялылары Къырымдаки ветандашларьшен 
къошулып
универсптетнииъ филология факультетинде къырымтагар

арекет этмектелер. 
Романия парламентосынынъ азасы ветандашымыз Неджат 
Салн, Романпя мусульман татар-тюрклеринннъ демократик 
бирлигининъ реиси ветандашымыз профессор Мехмет 
Фарух ве дигерлери тарафындан декабрь 2001 ве сентябрь

Болгариягьа кире) къырымтатарджа «Эмель» дергисини 
чыкъарып, тюрк дюньясына халкъымызнынъ гъаелерини 
ачыкъладылар, миллийтоплулыгъымызнынъ йэкпарелигине 
хызмет эттилер. 1936 сенесинден къырымтатарджа ве 
ромендже «Халкъ» газетасы, 1937—40 сенелери Сипистре 
шеэринде (шимди Болгариягъа кире) Ирфан Февзи ве 
бабасы тарафындан къырымтатарджа-тюркче-ромендже 
«Бора» адлы газета нешир этильди.

1934 сенеси Пазарджыкъта Мемет Ванининъ «Къартман 
джаш арасында» серлевалы пьесалар джыйынтыгъы, 1935 
сенеси Косьтенджеде Джафер Сейдаметнинъ кириш 
сёзюнен «Къырым шиирлери» топламы, 1940 сенеси кене 
Косьтенджеде Мюстеджип Улькюсалнынъ «Добруджа ве 
тюрклер», бираз сонъра «Эмель»нинъ матбаасында 
топлангъан Селим Ортайлынынъ «Къырым нстикълял 
давасы» киби китаплар яйынланды.

Юкъарыда къайд эткенимиз киби, Экинджи дюнья 
савашындан сонъ Романиядаки халкъымызнынъ миллий- 
медений давасы девам эттирильди. Бир чокъ къырымтатар 
активистлери секуритате тарафындан репрессия олунып 
къуршунгъа тизильдилер. Ама 1950-нджи сенелери 
Романиядаки зиялыларымызнынъ арекетлеринен миллий 
мектеплерде окъув токътатылмайып, бу мектеплер ичюн бир 
сыра дерслик ве къулланмалар азырланып нешир этильди. 
Русиенинъ Москвадаки меркезий кутюпханесинде шу 
сенелери Романияда къырымтатарджа басылгъан 
ашагъыдаки китап ве дерсликлерни растладыкъ:

Ворник Тибериу. Тахта пердс. (Бир перделик пьеса. 
Терджимеси: Музафер Муратнынъ). — Косьтендже. —1956; 
Стан Марин О. География китабы. 3-нджи сыныф ичюн. 
(Терджимеси проф. Неджип Ресуль ве проф. Себат 
Усеиннинъ). — Бухарест. — 1957.—71 с.; Джафар Наги Али- 
Амет. Татартили. Грамматика, орфография ветизим дерслиги. 
Сыныф 4. — Бухарест. — 1958. — 164 с.; Зияэтдин Исмаил. 
Татар тили. Грамматика, орфография ве тизим дерслиги. 
Сыныф 3. — Бухарест. — 1958. — 94 с.; Илиеску К. ве 
б. Эсап китабы. Сыныф 1. (Терджимеси Абляй Меметнинъ). 
— Бухарест.— 1958.; Мемет Абляй. Окъума китабы. 4-нджи 
сыныф ичюн. — Бухарест. — 1958. — 176 с.

Кене де Романиядаки халкъымызнынъ миллий-медений 
арекетлери нетиджесинде 1958 сенеси Константин Пархон 
адына Бухарест университетииинъ шаркъшнаслыкъ 
факультетинде къырымтатар тили ве эдебияты болюги 
ачылгьан эди. Бу ерге бешер абитуриент къабул этильмеге 
башланды. Ама бойле уфакъ группаларгъа бакъмадан, 
болюкке эр йыл къабул олунмады. Абитуриентлер арасында 
конкурс баягъы юксек эди. Меселя, 1965 сенеси 5 ерге 30- 
гъа якъын абшуриентвесикъа бердилер. Болюкнинъ мезуны 
Яшар Мемедеминнинъ хабернне коре, ишбу болюктс 
сонъундан къырымтатар тили ве эдебияты кафедрасы да 
ачылды. Бу ерде Энвер Мамут, Нсдрет Мамут, Шукран Вуап 
киби Къазан университетининъ татар тпли ве эдебняты 
факультетини битирген оджалар иле берабср Керим Абдулла 
киби ромсн филологиясынынъ мезунлары да чалыштылар. 
Болюкте къырымтатар эдебияты иле къазаитатар эдебияты 
да кечильгендир. Сайлангъан зенаат боюнджа Фолыспор, 
Земаневий тиль, Тиль тарихи, Къыяслама грамматика, 
Диалектология, Эдебият Тарнхи киби фенлерден дерслер 
кечирильди.

яшагъан

Косьтенджедекн П.Овидпй адыиа

тили ве эдебияты болюгпни ачмагьа
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сенелери тешкиль этильген халкъара тедбирлерде бу Косьтендже университетинде бойле бир болю 
меселе котерильди. Сонъкисинде Къырымтатар Миллий Романиядаки халкьымызнынъ тили, эдебияты ве медениети 

еджлисининъ реиси Мустафа Джемильогълу ве сакъланмасы ичюн сонъ дередже муим роль ойнап, 
юркиедеки Къырымтатар Медениети ве Ярдымлашма Къырымда миллий девлетчилигимизни къайтармакъ ичюн

Дернегининъ Генель мудири Ахмет Ихсан Къырымлы де буюктен-буюк файдасы оладжакътыр. 
иштираки иле джиддий сюретте музакере олунды. Иншалла,

к ачылса,

Якуб Кемаль

Тюрко-татарская рукописьХ1У в. 

“Нехджу-ль - Ферадис”
, Усекнов К.А., Ккркмов Т.Н. 

КъДМПУиынъ кьырымтатар ве тюрк 
фклологкясы кафедрасынынъ оджалары

4-джк сачындан девамы
Нехджу-ль Ферадис «сЗ'Ч*0 3'^ ‘6Щатид, апба^, типс1а§
асУар, типдад, ра^/§ апс/а$ид дати§ и1и$/ и в большинстве случаев « 6 » /д/ заменяется буквой « ^ » /§/.
18. - /циуа§/ солнце (291 а; Вг. 49). Слово это отмечено Махмудом Кашгарским со значениел 
«солнце» (1, 295) и «жара» (11, 271, III, 129). Кроме чагатайского языка известно куманскому, караимскому 
шорскому и лебединскому. Нехджу-ль Ферадис вместо этого применяет: й^. /кйп/

19. - /пНик/ почему (ЗОЗа; Вг. 17. § 22). Броккельман считал, что это слово удержалось, кром< 
«Кысса-и-Юсуф», только в уйгурском, но вот мы видим его и в книге «Мухаббет-наме», обнаруживающей I 
отношении словаря ряд многозначительных совпадений с поэмой Али. Необходимо при этом учесл 
приведенное Броккельманом показание Абу-Хаяна, что слово «пНйк» кыпчакское, и дополнить словг 
Броккельмана ссылкой на-сбвременный казацкий диалекг, принадлежащий к кыпчакской группе, в которол 
есть (Радлов, III, 681) слово «л/У#/о> «что?».
В Нехджу-ль Ферадис это слово не встречается, а встречается слово /п/сйк/, которое почти в это1
же форме существует в разговорном крымско-татарском языке: (^-^^ ^ ^>а1 з
/Ьи ад§ат Ыгдй пед/к ке/тесИп (пед/к)/

20. /уа^иг/ злой (296Ь /уауиг кбг/ Каз. 10, 11). Махмуд Кашгарский (III,8), Радлов (111,281
285, 292, 295). Слово вошло и в памятник кыпчакского языка, Собех Ситапюиз (Радлов, III, 20; его же, Соб 
Сит. 37): «]аиг» - «низкий, злой».
В нашем тексте «» /уамиг/ встречается очень часто ^^ сА? I /уашг \§ ЫгК
те§ди/ Ьо1$ап/ (стр. 339,2).
21. ^-/уагшар/ монета (ЗЗОЬ; Вг. 53). Махмуд Кашг. (III, 32), Радлов (III, 150), «Хосрев и Ширин».
В Нехджу-ль Ферадис - встречается в нескольких местах:

Алк. /о/ уапдп(стр. 377)
заШт 1ад1 ке/Ыт уагтад/агт рёу^атЬёг ЫйуЫзза/ёт еШд'тдё (6кЮт/.
Во втором списке проф. Самойлович приводит слова, не встречающиеся в «Кысса-и-Юсуф», и составляе' 
словарный материал «Мухаббет-наме». К этому мы присоединяем данные нашей рукописи.
22. -1огатI улица (301Ь,297Ь). Это слово встречается в «Мухаббет-наме» в тех выражениях, в которыэ
чагатайская литература пользуется персидским словом /кйу/ давшим слово «кбу» для живогс 
анатолийско-турецкого диалекта.
В чагатайской литературе это слово мне встречалось; в «Абушка» его нет, а словари Сул. Бухарского V 
Паве-де-Куртейля приводят его без цитат. Слова «орам, ором, урам» (Радлов, 1,1052, 1054, 1656) известнь 
только ряду живых диалекгов кыпчакской группы: казацкому, караимскому, казанско-татарскому, тобольско 
татарскому, алтайскому. телеутскому и др. Мы должны признать это слово в «Мухаббет-наме» одним и: 
наиболее харакгерных явлений местного золотоордынского, именно кыпчакского диалекга.

в нескольких местахУ нас это слово встречается
^с5Л^.Лц® ^чЗДстр. 255) /Ьет'1§е ас/еИ о/ егЫ к/т огатда д\даг ёгЫ 

б/ггезт\ (кнут) 1'дтйдд доуагегЫ (ад\ Ьагагс/а, огат/агба уйгйуиг егс/\ (стр. 255)/.
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Другого выражения для понятия улицы не встречается.
23. /ЮЛИтШ- творить (290 Ь). Обычно в Кудатку-Билик.
«Хосрев-и Ширин».
Нехджу-ль-Ферадис употребляет в форме прилагательного: й^_3-ЬЯ /ЮгО/дёп/ т.е. творец 
1с. ^Ь ^ ^ ^1*31^ (СТр. 517) Яад/ аНтт уагафап ЮгШдёп Ыг \/е Ьаг Тдпдпдё (стр. 517)/.

24. - /сау/ молва, слава (292Ь, 296а). Радлов 111,1915, 1934): уйг., старо-осм., алт., телеуп, лебед. «$ав,
дап». Надпись в честь Тоньюкука. В «Абушка» его нет, словари Сул. Бухарского и Паве-де-Куртеиль дают 
его без цитат; Секкаки (14а, 4св.), встречается у туркменских поэтов, например, Махтум-кули. В Нехджу-ль- 
Ферадис встречается в выражении: «-5ЛЬо ^Ьа! (стр. 496) Птат МаНктй да\лп
а/атца тОпЩк Ьи/с/1 (стр. 496)/.
25. - кружиться (293а, 294Ь). ^Ь>. /дауигтйк/ отворачивать (307а). Второе слово
приводится чагатайскими словарями без примеров (Паве-де-Куртейль /д&У/гтад/ 281; Радлов, III,
1925 со ссылкой на Калькутский словарь) или с примерами без указания автора (Сул. Бухарского 149); 
«Абушка» этого слова не упоминает. Первое слово чагатайскими словарями не приводится. Оно, судя по 
метру, должно читаться «чавру1мёк» или «чувру1мЗк». Принадлежность этого слова к кыпчакской языковой 
среде подтверждается существованием в говоре троцких караимов слова «чум/уру!(у)» (Радлов, III, 2203).
«Хосрев-и Ширин» /дзшгй/тёк дйшгтак/.

В чагатайском неупотребительно.

У нас встречается в виде:
(стр.250) Щасйп к/т (йп Ьидид/ Ьо/Ы егаа № 1г)дйп да//$ Ьо/с/1 уигт/ д/Ь/а<?а дешйгсЛ (стр.250)/ и имеет смысл 
«превратиться, обратиться»: ^ с^ЬЬ (3^(стр.344)
/Над 1а'а1а ап1агш (опиг 5йгай$а 1ад| Ы51П зигаЬЗа де\л/йгдау йгсИ (стр.344)/.
26. йЬЬи^. - /д/ткЁп/ лужайка (249Ь, 298Ь). Это слово я встретил еще только в диване Секкаки (14в, 14сн.) 
и в «Хосрев и Ширин», например, в стихе (XI, 2-3);

оЬ^ цу ьид Vза ь^из
о1^Ь ^Х-и

/Тйтада Ыг/а аи/ а'м/агба о/ §аЬ, 
8а1а кбгсИ, у|гацс1ш Ьацй падЗЬ, 
Атп Ш уат д1ткбп - Ьо1б1 хйггбт,

. 4 Когда тот шах забавлялся охотой,
Вдруг он заметил издали селение,
Окруженное лугами. Обрадовался (царь)
И сказал: остановимся и повеселимся.

Эта цитата важна еще тем, что в ней находится характерное для кыпчакского языка и ныне имеющийся в 
казанско-татарском, крымско-татарском и караимском диалектах в значении «селение»
(Радлов, IV, 349).

Тй§йЬ 1§га{ д|1а1п*1 йсП Ыг бет/

слово «сала»

Нехджу-ль-Ферадис употребляет это слово в том же смысле йЬЬ^. 1^Ь4^Ь1 и5Ь ^I^ -Ь, .
.С№ ОУ сЫ>Ь 1^1 Ць^Ь (стр. 155) Уох с5> с50* ^

(СТр.312) /Ыг ти'аггат загау даг/й аНипс/т, ИйутсШ д/ткёп/ап, кОгк/йк с/ёгЁхИап, ди§/ап Ыг/а 

т.е. на зеленой лужайке, надев(стр. 155)уё§1/ д1тдёп 1'дтс/ё уё§/1 1оп /с/у/'Ь Оиг'ап одиуиг (стр.312)/. 
зеленое платье, читает Коран.
27. й1-1- /зал/ почет (295а, 302а). в этом значении слово приводится Радловым (IV, 296) только на Кудатку-ж Ецггг гетяа; -с,я-
У нас встречается в таком смысле: ^ ^ йР ОрЙ оЬ м йо/1 1аЬ IV ли и
(стр. 150) йД-о- Д5й) и* ^ ^ о-> ^ & ьии ,у■м* ,[ар1
Угфгюба ,Ьгфг Ьаг аПипбт. ф кОтй§Ып. кокММ уиШгЬг запюса к!т - к!т о1 Ьаиигбю Ыгаа1а1сегЬо1за 
аЬагзичзф кеШдйу (стр. 150)/ «И на берегах (пруда) находятся кувшины 
том же, сколько звезд на небе и если из золота и серебра в числе

ю-0 выпьет ИЗ этого пруда один глоток он не будет знать жажды»
В крымском диалекте употребляется в таком смысле: о'-Ци ^ ^ л . .
,^и^1 ^ -о,и ц?ца ^и .0^1 ф ^5ии ии ^ ч5и$ о- л!ьи г\ 1-У
зап, кезПдеп; опбап ?еу1ал а.^азш, кезкеп; зеп,б аЛП.-вап.П, к!т одиу; ’аб.зап, аЙау езате^зТоаЫтау/
28. /дауи/ - который (291 а). РадлоБ, II,99. У' те3 °Чи1таУл
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В Нехджу-ль-Ферадис часто встречается .С5-Ч?3 0^ оУ лЬ&1СЯ* &Л! 
(302) /рауи ЫпсПп кегактаг 1§П1 е§|Ш ег$а ап1агт та’201 Я11с1| (302)/.

29. - богатый красотой (295Ь, 297а). Слова эти следует читать «кбркка бай» ср. «ул 
бай» (Радлов, IV, 1421). Данное выражение я встречал ещетолько в «Хосрев и Ширин»: с$Ь ^(Х\/,30)

(XVIII, 6). /КОгккд Ьау (XV,30) Кбгккд Ьау/аг (XVIII, 6)/. По видимому, это - распространенное 
в кь,пчакской среде словосочетание. Современным пережитком его может быть, следует считать казацкое 
личное имя ,с5Ь 15>^/КОгккё-Ьау/.
В Нехджу-ль-Ферадис это выражение не встречается, но встречается слово о^/кбгкШк/
(СТр. 49) *-*АХ*3 (ЗуУ ОЯ ^М/Ыгдб
зйдйкзбгШк (стр. 49)/.
30. /кишепс/- радость (293). Слово уйг. и чагат. (Радлов, II, 1523, П.-де-К., 461), встречается и в 
«Хосрев и Ширин» (XXIV, 24).
31. /тепдй/- вечный (296Ь). По Радлову (IV, 2085) слово орх. уйг., тобольско-татарское. «Хосрев и 
Ширин» (XXIV, 56); В нашей рукописи это слово встречается в выражении: ^ сЬ' Ь4> <у^^\

ЧЧР > с5*^Ь >>Ьл1й >й ^^3 и^Ь>>стр. 421) /Тац1 й$Ц1 бки§ Ьо1$а о1 к1т
егза1аг бг пЁ/$|да 2|уап ц|1б|1аг 1ац| 1ати§ба тепдОба ца1б|1аг 11Ь ау1иг (стр. 421)/. Что касается остальных 
слов, перечисленных проф. Самойловичем (16) и не существующих в словарном материале Нехджу-ль- 
Ферадис, то значительного большинства их нет в тексте рукописи, так как нет соответствующих понятий,

акъылгъа

Ыг допид ке/Ы, кбгк/йк уйгШк

остальные же заменены другими выражениями.
Помимо разобранных здесь произведений, проф. Самойлович относит к числу памятников Джучинского 
улуса известную нам по старо-османскому их переводу поэму про Юсуфа на языке «дешт», а также
произведение XIV века Хуссам Кятиба /Н1кауеН Сйтсйтй еиНап/ написанное, по
видимому, на кыпчакском языке.
К этой же группе литературных памятников можно отнести разысканную нами в период настоящей работы 
рукопись, представляющую из себя сборник, состоящий из: 4-лЬ а5э (<-оЬ$) ^Ь^ /Н1кёуе1ч кИаЫ
(кИаЬ) ЛдЬ-пате/, молитвенника с_5^Ь-4э Ы>>Ь^ ^ ^-^ЪЬиЬ Ся /МадаЫ Ып 8й1еутатг) би'а1ап
\/е оп/агт ^ЫИ/ календарных предзнаменований, описания примет: шума в ушах с^Ь^А^ <3^^з /сусу/ас/ 
С1Ыатаз1/, гадания по крику ворона о^с.ЗУ с5Ц Яа1-1 циг^ип-пате/, толкования снов 4^Ь Да'Ыг-
пате/, астрологическо-метеорологических рассуждений и гадания по Корану «>Ь Уу»

ЬъоЛ». /"циг’ап /а!Г "а1а1'т-йз-зета7 Рукопись среднего формата, заключает 210 страниц; найдена нами в 
дер. Коклуз, в Крыму; представляет интерес как языковый памятник также и со стороны своего содержания. 
Разбор этой рукописи предполагается опубликовать в наших работах в области фольклора.
При беглом рассмотрении этого сборника мы смогли извлечь из него ряд характерных слов, фигурирующих 
в списке проф. Самойловича, с заметным преобладанием в словаре кыпчакско-огузких элементов:
й>У >33' й'Ч-Й -йЬ^з ,й^^ 4^4* ->1з ,^Ь1^1 ,о»Аэ'

сЗЫЬ- йЦЦ ЬдйЬЬ <3' 4^й>>Ь (1с.) ^Ь
,(ЗЬЦ ^ >С5^Ь' йь ,оЦ^ .й1^—

->ЬЦ .сЗЫЬ - ЗЬ> ЗЪ^ з} 0 ^ ^
^й>я >' <>Ь сЗ^ <>3 олА$

3> й'АР*;3 -ЗА ,<Дг*ЯА*! Ц?' У ^ ,‘АО' .(5^ й^1
йЬ оАиз' '>' >' и' йЦ^ -йЧ3 ,сЗ,а .3^? сЗЬ1 -33' ,ЗЬА*^
^Ь у <-»3* > З^ ^ Зг' с5Ь1> олЬл' оЧ** ч> >
<_у 4Ы>> 03* 'Аз' йР ЗЪА?* <*>Ь' Ас-З^Ьа.
^ : ^15Ц1 иЬ5Ь1 ^4 СР^ <Ду -й15^' .о1* сР ^

ЦЦЬ ,о*5 ^\ о'Ц?
йЦ с)у^' й^а 3^^-» й'^А?' с^й'

^ оу (Зиии^й ь>ь З'^'ч.я оу ЗЫ?3
оЫ АЬ > у ^Ы! о5ЬЦ сЗЬйЬЬ ^ ЗЦ^З3 Ь*

>а Ь' 1^ 6уьи СлсЫ йЦэ **.

>э йу. и' 3'>н' ^ # -
р 3 А9 (_]^С- 1л1с»Ьт>1 Ь'

, <и\л< ,<\
Л^Ьу
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ЬоЬЗД! Ь 1л1и^Ь Ь^З . <...п»Л ц-а!^^и<-а1Ь ^Ло! <*Ь1^ <5Ь-1> (^Ьа^! О-УЧ

4->^Ь>^1 Ьул! ^Ьди <31 у* 0>' ЬоЗ^ 1^1 ^Ь»иЬ 1л щлЗ^ оо^ Ь^и. <355*
. ^Ь 1лЗ^ ^1 <л^^аи. ^л ^1^ с_;_^о и.^1 с-ш^^ <^Ь^ /окй§, и§1тах, с/ауи: дауи

к/'тзе ад// 6кй§сШг. Ы8гз8, {аш§йап, 1ач§ап, йоуап: к/тзе йоуап 0Юп1 ЬйЮп уад/ Ыг18 ди/адт ($а) (атигза 
к1г8п кИд8у, 8д8г кбгю1 ас/ дар/аза роуап ОЮт ЬеНтгд8 за1тад кег8к. 31ддап, з/дап, таI ауаз/, Ытек иГафп 
Ьог кбгт8к, Юкйгт8к, 6гйтд8к йут уаршар, с1едй1, бедт. Шифаг дайпба агиш б'тпи1 аги!/ф пебйг? Аубиг: апф 
заЬ/б/дбиг. ТаЬтад: кбпдй! тебагт /аЬшар. Оиуа§-дауи к/§1 диуа§ 1о$аг уадЬпба ТепдгНа’аШт кбЬ уаб д/!за 
Нар-/а'а/а о/ да/л/Ь уагифт уи/биг/аг затпса Ьо1за о1 уагидт Ьа$1§1адау. Агте, сад-Ыгб8п Ыг ау$а дад/'г) 
уо1и1ф1, уадиг-уадиг дойдипбап у/гад Югди1. Зеу/лд//д, ишад-ишад Ьакд. Епб/дй, агар, рарал-рарал зе(ег ау 
1дтб8 ау ЮЮ1за /7 йгб иги§ Ьо!$ау, дап!аг кбЬ (6кй1дау, с/Ьап /дтб8 те§$и! Ьо1$ап Нд8 хаЮу (даЮ) догдипд/аг 
Ьо!§ау, хаа/а//р/аг кбЬ Ьо1дау, Юпдд/1агда /гдй Ьо1дау, (66 агад//д сала\/аг/агс//л 61 йт Ьо/дау, уаИаЬ-и аЧат. 
Т/дтб-аутба кйп ЮЮ1за Ндт& Ш8гба а(е( С/уд&у. 1пд8п-о1 у/1 тд8п /зз/к Ьо1$ау. Аутад, кбгкШк сет/§-сет/§ 
/кт1дг юд&п уаЬ§/ Ьо1дау. 1удй-Ьодбау агра /удй Ьо1дау, догдипд кйп. Vа§/1 а(1/$ к/'тза ке!д8у когкШк уигШк. 
Оагауа§, Ьагда ег'/пдй, Ьагда /§б8п аад/алл7ад кег8к. Видйп дл/ дага\/а§ дадза (аЬи1$ау. ТШт-Ьидйп оди!-д/г 
Юдза /тд8д/ (Шт кбЬ Ьо1$ау. Тйп, ах§ат, оп да/ад дтд/аза, «оо дадап заа( 1йЬг8д8 кНз& /гдййг д/г п/каЬ 
д//л7ад (оу /оу/а/лад дал а1бигтад, уаЫ (оп Ыдт8к, к/гт8к (надееать) Ьи Ьагдаз/ /гдй (/'г (уах§/ бег): уапа 
апсагад одс//-д/2 тиаШтда доул7ад, к/(аЬ Ьа§1атад, Ь'Ш/к 6дг8пт8к Ьи1агда пас'/гбйг, ата Ьи за’а(ба ода/-д/2 
(о$за доЬигс/, /ддйд'/, уамиг /§т зеудлд/ Ьо/дау, ^аШаЬ-и а'18т. В/ззауаЬ 18-уа1ет-и1 §ау/Ь. Оигдип (6Ь8 Ьа§тба 
уа а1а§а у'/гб& ьопиЬ д/гд длгд //уо дад/гза д/гд кйпб'т ба Ы68 Ьо1за, Ы'т/ дагад Ьазаг, Ьауаб/п ида кШЬ уегда 
йопиЬ, уегп '/ додоЬ, д/гд дс/гд С/у/Ь ида Ю§йЬ, уегд& допиЬ баЫ дадигза ид кйпба Ьаг/.
К числу этих же литературных памятников А.Н. Самойлович относит и Нехджу-ль-Ферадис, язык который он 
признает средне-азиатско-турецким, не соглашаясь с мнением Мерджани, который считал языком рукописи 
булгарский. Называя язык памятника общим наименованием средне-азиатско-турецкого, проф. 
Самойлович никаких, кроме отрывков Мерджани, повидимому, материалов не имел.
Али-Рахим и А. Убейдуллин (28-29-40-68 1Та(аг ебеЫуай (аг/Ы/ считают Нехджу-ль-
Ферадис одним из пяти источников изучения языка эпохи Золотой Орды и приводят к заключению, что в 
Золотой Орде существовал канцелярский язык наряду с выработавшимся книжным литературным языком, 
основой которого послужил чагатайский язык.
Ахмед Зеки-Велиди в константинопольском сборнике в статье:
2 ^ СзЬЗ^^З»^ / иНогегтбе уаг/1т/§ езк/ Югкде езег/ег". - Тйгк/уа( Местиаз/ с.2/ говоря о
манускрипте Ени-Джами, придавал особое значение языку, говоря, что найденные в нем многие доселе 
неизвестные тюркские слова даже не существуют ни в диване СлЬЬ о'>Р», ГОЫап !ида(-/( (йгк'7 ни в
словаре «<5о^0» /2атеИ§еп/, написанном в Хорезме, ни также в словаре Рабгузи. Автор статьи, не 
приступая к языковому анализу, констатирует только, что эта рукопись написана с начала до конца жителем 
Хорезма и по хорезмскому произношению здесь расставлены хареке. Велиди в указанной статье произвел 
солидное историческое исследование, посвященное автору рукописи Али-оглу Махмуду Булгарскому.
Мы находим необходимым отметить здесь некоторые из орфографических особенностей нашей рукописи,
как, например: в начертании слов охотное употребление гласных знаков: .' . ^ .с5 /гу.а./ В середине и конце
слов, например (стр. 43);
(47) /1оцит1§, заМщ, ке1Шгт1§, Шгиг, 11дОгт1§, доутП, уШдтда (в костный мозг овцы), доу1апгп1г/

Конечное «»» /Ы нынешнего правописания совершенно отсутствует в орфографии тюркских слов (52)
1л1ц1з (53) }1и^1 ^ /ауЬа, цаптЬа (52) МаЫпа ха1ц1т9а егзй/. Сагирнун заменен ««-^Ь
средне-азиатских письменах.
Звук между буквой «*—*» IV и «Ч-5» /Ь/ изображен троеточием над буквой «^» Ы, как у Махмуда Кашгари.
Несклонность к сократительным слияниям так же, как и к слияниям аффиксов с корнем слов: ^
/циПаг, ЬЦ|кд|/
Фонетические особенности, обнаруживаемые начертанием слов, прежде всего заключается

I» как в

также в
постановке «^» вместо «^», при этом не только в персидских словах, но и в арабских и даже в турецких, 
хотя в последних едва ли это не следует считать простой опиской, например: ,Ь)ЬЬ1 ^оЬйлЬ }лЬ^э оЛли^Ь

Л (108) (135) (69) ,(81)\эо^ (88)ЬЬ^1 :>Ь/пагазкш,
ГйгуаЬ, рас!§аЬ, аЬабап, уас1, из1ас! (88) саби, ВадЬаЬ, петгиЬ (81) сйЬйб, кдНс1 (69) пихиб (135) Ьигаа (108) уаг 
хиЬауа /
^108
^

"^Лал.! щ1^^м <5>°^ 4-иЗ (Ьки оЛл^!) (^З оЛл^! 43 ^1 о1Ь

• О-3 ***АОА? ^ЬоЬд, ^ ^Ь ***о1Ц$и ^1х.лоз^лолЗ^З ол^
Сл1^л (ЛЬо ^Цу ^ 160 .о3 <_!$ с1л-Ь-а -цЬЬ ******

сАО ^ 
щ&лЫ ЦЬ оЛсЬ 104 .оэ (^аЬ-лЬ***
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Также встречается употребление буквы «^» Ш вместо «с5» /у|/, например 271 1^, 205
V 7- 367 ^^1 74 ^ ^ \5^Ы 105 лз 234 ^

^ <<с>м>> ^ЬИуаг зепда яоу 217 уауад 234 ауая 105 1уезтда диПия Я11иг 74 иу!йк патагш! ц\\4\
367 ау1п1б| 74 к|уф ке1б1 25 диуидда к1зШег / в нашей рукописи, как у Махмуда Кашгарского, встречается 
постоянно не только в аффиксах, но и в корнях слов и лишь изредка у нас заменяется буквой «> Ш.

/|гпаз, Ьи1таз/
За исключением одного только слова ^ /а\1 (стр. 361) и М /а\, аИаппйа/ (стр. 32)
остальных тюркских словах употребляется только 
Употребление букв «о» (д) и «^» /§/ в нашей рукописи чередуется попеременно: (48 стр.) у*
/типбад, типбая/ так же как и «сЗ» «^» /ц/ /к/ *
В образовании сравнительной степени прилагательных на сЗ'^ /гац/ и у /гйк/ к последней согласной 
многосложных словах придается кесре, а иногда дамма, например: ‘сЗ'^ /яаИдгад,
зоп1игак/
Архаические прилагательные на окончание «6-Ь> /Пд/ и 
отглагольные существительные с этими же окончаниями, например: (49 стр.) <-5^1 ̂  <-^Ь*
(стр.158) «ААЪ*- /тиьагак, ропир, кОгкЮк, уОгЮк, зисик.збгЮк кига1ап,

зегтеНк/
Производные глаголы от имен существительных как турецких, так и от иноязычных встречаются часто, 
например: (472 стр.) /ШпОтЗк/
Повелительные наклонения с усилением посредством прибавки /дн/ или сК /кН/ употребляется 
неизменно. • •

^1—ы)

, во всех
«^» /V, как Махмуда Кашгарского.

в

/Нк/’ встречаются очень часто; реже

Что касается разнообразных архаических форм нашей рукописи, в том числе союзов, наречий, послелогов, 
отглагольных речений и проч., то материалы по этому вопросу будут изданы особо в виде краткого 
словарного материала.
Теперь мы приступаем к выводу нашего исследования.
В то время, когда не было еще достаточных материалов, кроме отрывков Мерджани в «Мустафа-дуль- 
Ахбар», говорить определенно о харакгере языка «Нехджу-ль-Ферадис» не представлялось, понятно, 
возможным. Автора «Нехджу-ль-Ферадис», как выясняется, относят по месту рождения - к Булгару, по 
месту написания его труда - к Сараю, также известно его отношение к Кердеру, что свидетельствовало бы 
несомненно о наличии разных толков о его литературном происхождении. И, действительно, аналитический
разбор руколиси по предварительно установленным нами данным уже подтверждает наличие в составе ее 
различных языковых элементов. Кроме того, нельзя не учесть влияние, которое носил в себе автор, как 
воспитанник тех культурных центров тюрко-мусульманского мира, где он имел возможность основательно 
изучить наряду с прочими арабский язык, как мы можем о том судить по его переводам. Влияние этой 
школы и его языка не могло отразиться на литературной форме его труда. Также необходимо принять во 
внимание общую историческую обстановку XIV века в джучиевом улусе и как стал развиваться здесь 
турецкий литературный язык.
«В Хорезме, входившим в состав Золотой Орды, - говорит профессор Самойлович, - имелось и огузское 
(тюркменское) и кыпчакское население. В зависимости от племенной # пренадлежности авторов при 
неустановившейся еще прочной литературной традиции в одних произведениях мог среди составных 
элементов языка выдвигаться кыпчакский элемент (как в «Мухаббет-наме»), в других - огузский. Кроме 
того одни авторы могли обнаруживать большую зависимость от пользовавшегося тогда известностью 
литературного языка турецких мусульман Восточного Туркестана, Кашгара (это мы видим, например, 
романе «Хосрев и Ширин»), другие - меньшую (как автор «Мухаббет-наме»).

в

Девамы бар.
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КЪЫРЫМТАТАР САХНА САНАТЫ ВЕ 

ДРАМАТУРГИЯСЫНЫНЪ ЯНЪЫ АДЫМЛАРЫ
(1914-1921)

Керчмова С.А. 
КъДМПУпынъ тасвирий санаат 

кафедрасынынъ уйкен одлсасы

тугкъан. Ве бу усуп бир тарафтан ифаде этильген фикирнинъ 
бутюн инджеликлерини ве хусусий ренклерини косьтермеге 
ярдым этсе, экинджй тарафтан Усеин Болатуковнынъ 
авропаджа юксек тасиль алгьанына ишареттир.

Пьеса сюжетиндеки вакъиалар Акъмесджит 
этрафындаки бир койде яз мевсиминде олып кече. Эсас 
къараманлар — бир мырзанынъ хоранта азаларыдыр. 
Хоранта башы — къарт мырза, онынъ къадыны — къарт 
ханым, буюк огьуллары — Мухаммет мырза (къарарнен 20- 
21 яшларында), къызлары — Айше ханым (18 яшында) ве 
кучюк огъуллары — Али мырза (7-8 яшларында). Пьесада 
эписи олып 11 киши иштирак этмекте.

Къарт мырза ве къарт ханым гъает диндарлар ве омрю 
девамында диннинъ бутюн шартлары боюнджа яшайлар. Бу 
тарз яшайышны кенди эвлятларына да ашламакъ истейлер. Ама 
рус гимназиясында окъугъан буюк огъуллары Мухаммет мырза 
артыкъ авропа усулында кийинип яшамакъ истей. Къыз 
къардашы Айшени де сербест фикир этмеге ве эсиримси 
бугъавлардан къуртулып азат яшайышкъа чагьыра. Шунынъ 
ичюн къартмырза ве къадыны оны гимназиягьа бергенлерине 
пешман этелер. Чюнки олар гимназияны артыкъ бир гьайя 
кьуюсы (чёртова преисподня—С.К.) киби корелер ве гимназия 
генчлерни баштан чыкъаргъанына эминлер. Ама дигер 
тарафтан заманпар о кьадар денъишти ки, мырза генчи русча 
бир арзухал (ариза) язамаса, пек айып сайыла. Сокьакьлардаки 
бозукьлыкь ве эдепсизликтен сакьынып, кьызларыны шеэрге 
йибермеге де кьоркьалар. Къарт мырза хорантасына, шу 
джумледе Айше ханымгьа, Акьмесджитнинъ ичтимаий алыны 
анълатыркен, бойлетарифлей: «Барса иди о бир шехре, чыкъа 
иди бир упитсая, корюр иди дюньянынъ халыны-эхвалыны... 
Басуп кечеджеклер, басуп! Ёл тапарсынъмы озюнъе?! Эгертим 
бир афитсер кптмесун, ардындан элли ханий такьылыр! «Сен 
ойле, сен бойле» таныш да олурлар. «Айды анда, айды мында!» 
бульваргъа да варырлар, ондан сонъ театрге... Яры гидже 
къайтуп келелер эвлерине! Сонъ, бу яхшы шийми? Бу 
мусупьманлыкъмы? Бу не, бу?! Я урбалары десенъ, тыпкьы 
марушке... Башларында сини киби шляпа, тизден этеклик, 
балдырлары десенъ, ап-ачыкь (явашча), ап-ачыкь къары, ап- 
ачыкъ! Сонъ, (Айше ханыма бакъуп) сен де марушке 
оладжакъсынъмы? Сен де бойле ырызынъы, намусынъы, 
ханымлыгьынъы аякь алтынатаптайджакьсынъмы?...» (С. II).

Эм къарт мырза ве кьарт ханым къызларыны 
«кьарабаджакъ татаргъа» да кьоджагъа бермеге истемейлер. 
Киевлери насыл олса олсун, къылыймы, топапмы, тулмы, 
джахильми, тек мырзалардан олсун! Бу меселе бутюн пьеса 
девамында котерильмекте ве гъает муим бир ер тутмакьта. Атта 
яш мырза ханымлары оалапарыны бешикте саплап айнени 
иырлагъанда биле, «бабанъ, эдждадьнгь мырзалар 
ичюн, сени ёлда корьген (фукьаре)татарлар кьапкьсын аягъа» 
киби фикирлерни кьундакъта яткьан эвлядына ашлайпар.

Цевамы. Башы 4-джи номерде.

У.Болатуковнынъ пьесасы эльязма шеклинде 1916 сенеси 
июнь 5-те азыр олгъаны китапнынъ сонъунда кьайд этиле. 
Яни пьеса язылып битирильгенинден бир йыл сонъра нешир 
этильди.

Усеин Болатуков профессионал бир сахнаджы, театроджы 
олгъаны «Айше ханым»нынъ мундериджатындан ачыкъ 
айдын корюнмекте. Бу ерде олгьан сахна иле багълы текст 
инджеликлери къырымтатарджа бундан эвель басылгъан ич 
бир пьесаларда корюнмей. Мында сахна кьараманлары бир 
ерде турмайлар, олар эп арекетте булуналар. Пьесанынъ озю 
учь пердели олгъаны такъдирде, сахнадаки оюн 
корюнишлери, левхалары, ситуациялары чокь дефалар 
денъишип турмакъта вс сахнанынъ динамикасы, левха 
джанлылыгъы сейирджининъ дикъкьатыны джельп этмекте. 
Пьесада диалоглар ипе бирликте махусус «инджертильген», 
мана джиэтинден там келиштирильген ремаркалар, 
муэллифнинъ изаат ве къайдлары бериле ки, диалог шекли, 
къараманнынъ нч дуйгъусы ве интонациялары пьеса 
текстининъ кендисинде ачыкълана. Яни режиссёргъа азджа 
иш къалдырыла. Меселя, пьесатекстинде бойле ремаркалар 
чокъча расткеле: /Кулюмсиреп/ (С. 6), /Кокюс кечирип/ (С. 
15), /Сескенип/ (С. 24), /Сесини денъиштирип/ (С. 25), / 
Тааджипке къалып/ (С. 25), /Абдырап/ (С. 40), /Силькинип/ 
(С. 51), /Теселли верип/ (С. 62) ве иляхри. (Бу ерде ве бундан 
сонъ саифе къайдлары текстнинъ оригиналы боюнджа 
бериле). Эм бойле ремаркалардан гьайры, кене сёзлернинъ 
чешит интонацияларыны косьтерген язма усуллары да 
къуллана: «Хэ-э-э-э-й» (С. II), «Ё-о-о-о-о-къ!» (С. 25), 
«Джаны-ы-ы-ы-м!» (С. 26), «Ва-а-а-а-й! (С. 31) ве иляхри.

Пьесанынъ базы ерлеринде атта къараманларнынъ 
адлары косьтерилип янында ялынъыз ремаркалар бериле, 
диалог сёзлери берильмей. Ады косьтерильген 
къараманнынъ тек арекеттарзы анълатыла:

Эсма ханым — (Оны озгъаруп чыкъар. Бир къач 
вакъыттан сонъра Хасан мырза иле эве кируп келир) (С. 34).

Айше ханым —(Китабы кетирюп бабасына верир) (С. 52).
Айше ханым—(Агьламагъа девам идер. Къудалар олан 

эве пармагъыны узатыр) (С. 60).
Али мырза — (Айше ханымын сачларыле ойнап, 

явашча бир тюркю сёйлер) (С. 67).
Пьесанынъ пунктуациясы да айрыджа дикъкъаткъа 

ляйыкътыр. Нида ишаретлери адым сайын расткельгенинден, 
диалогларнынъ кетншаты ве сес арекети юксекче бир 
интонацияда олгъаны анълашыла. Аслында исе, пьеса 
текстинде, бундан эвель нешир этильген пьесалардан айырды 
оларакъ, баягьы зенгин пунктуация олып, бир чокълары, атта 
бугуньде къулланыпгьан кьаиделсрден нч айрыпмай, яни Усеин 
Болатуков озь язысында авропа классик грамматнкасыны эсас

къатиен

олгьаны
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Базы атикче мырза къызлары, меселя, шеэрде яшагьан 
Мерьем ханым, тек окъумышлы адамгъа бармагъа истейлер, 
ве «истесе къазанлы олсун, истесе черкез олсун — 
окъумушлы олсун» — деп киев сайлайлар.

Пьеса къараманларындан40 яшындатул къалгьан Хасан 
мырза да кендисине келин къыдыргьанда, тек мырзалардан 
олгьаныны истей. Ама бу меселеде бир «кутюк» олгьаны 
себебинден, къардашы Эсма ханым онъа мырза къызыны 
насыл этип къоджагъа чыкъмагъа къандырмакъ мумкюн 
олгьаныны огрете:

Эсма ханым — Эбет, къоп-къолай! Алыр идим бир атеш 
машнасы, афтанафильми, не мараз шу? Бир-ики кере 
гудюрдеп кечер идим онынъ эвин огюнден. Бир ший 
манасыле барыр идим онъа: «Мумкюнми Сизи гездирмсе» 
— деп янаша-янаша отурып китер идим. Дёрт-беш куньден 
сонъ, даха барыр идим, бир яхшы падаркачыкъ алуп китер 
идим. Ондан сонъ, «Сиз ойле, Сиз бойле, джаным» — дие 
татлы-татлы лафчыкълар айтыр идим... Ана, сарылды китти. 
Бир даха менден айрылырмы? Тул дегиль, топал, сокъур 
олсанъ, гине келир иди...

Хасан мырза — Ёкъ! Ойле ший керек дегиль! 
Афтанафиль аладжам, эвине бараджам, падарка аладжам да, 
къыз къандыруп онъа эвленеджем. Ёкъ! Башымдан эксик 
олсун бойле эвленме!... (С. 36).

Аслында Хасан мырза эвленменинъ манасыны, аятнынъ 
тадыны ве зевкъыны озюндже анълай. Усеин Болатуков пьеса 
девамында Асан мырзагъа аселет бир монолог айттырып 
онынъ ич дюньясыны, аят анълайышларыны ве эвленме 
акъкъындаки тасавурларыны ачып косьтере: «Ёкь, хич де 
рахатсыз олмайман! Шукюр Танърыма, Къыркъ яшына 
кельдим, дюньяйы да корип кечирдим: Акъмесджите бардым, 
Багьчасарая бардым, даха чокъ койлере бардым, даха не? Намаз 
къылгъанымы да корелер. Билемен ки, кимин къапусына 
варсам, бош къайтмам. Ама Мерьем олмая икен, олур Сафие, 
Сафие олмая икен, олур Эмине. Манъа коре хэпси де бир. Тек 
меним диген къызым олсун. (Бираз дюшюнмее далдыкътан 
сонъра, башыны къалдыруп) Я, Рабби! Бу эвленмек не яхшы 
шийдир! Бундан даха татлы ший бармы? Эвленирсенъ, о 
ягьынъ, бу ягьынъ джыйышылыр, озюнъ де къокъла кнби, 
джюрерсинъ. Эвленирсенъ, сени саюп северлер: «Мырзам, 
ашагъы, мырзам, юкъары» — дирлер. Эвлеиирсенъ, 
огьланчыкъларынъ олур, хэм насыл, я! Фыстыкь киби, тос- 
томалакъ! Пеземечиклер «бабай» деп мыйыкъларынъдан 
чекерлер, козюнъ ичине пармачыкъларыны сокъуп ойнарлар. 
Къызчыкъларынъ дисек, шехэре киттикче, бириси: «Бабай, 
манъа кьокьла кетир!» О бириси «манъа шал кетир!» — дир. 
Я къатынчыгьынъ... Шойле де гузельчик, ойле де семизчик, 
санасынъ кьуш, джун ястыкь! Памукь кибн! Памукь! Иште 
къайда омюр, иште кьайда сефа!... (С. 39).

Пьесанынъ эсас кьараманы Айше ханым ана-бабасыны не

шартларыны кутьмеге оларгьа меджбурен яптырмакь ичюн 
огъраша. Адым сайын оларнынъ янълышларыны косьтерип 
тура. Юзйылларджа кутюльген адет ве анълайышларнынъ 
ич бирисининъ бозулмасына яхут денъиштирильмесине 
къаиль олмай...

Усеин Болатуков кенди мырзапардан олса да, чаризмнинъ 
чешит айын-оюнлы арекетлери нетиджесинде, шу джумледе 
чешит маневий ве маддий имтиязлар иле, мырзаларнынъ 
шекилленген менменлигине, мантыкъсыз ве акстабий 
фикирлерине кьаршы олып, кьырымтатарларнынъ бир миллет 
оларакь бирлешмесини, кьуветини кьат-кьат кьошмасыны, 
миллет оларакь бинъйылларджа шекилленип кельген кенди 
щгаилизациясынынъ сакьланып кьалмасыны арз эте. Шунынъ 
ичюн онынъ пьесадаки генч кьараманлары, яни миллетнинъ 
келеджеги, яьгьыджасынаяшамакь истеп арекет этелер.

Пьесанынъ баш кьараманларындан Мухаммет мырза, 
миллетнинъ чешит сыныфларгъа, бир-бирине зыт 
табакьаларгьа болюнмссинечалышкьан идеологияны гьает 
хавфлы бир идеология олгъаныны анълай. Бу меселе 
узеринде аиа-бабасынен давалаша, девамлы кескин 
муляхазалар кечире. Оларны бойле янашмалардан, эскирген 
бакьышлардаи вазгечмелерини истей. Къардашы Айшени 
янъы аяткьатараф ёнельмеси ичюи, онъа шеэрден дюньявий 
китаплар кетирип окъуттыра. Онынънен янъы аят тарзы 
мевзуларында сухбетлер кечире. Кендисининъ якьын досту 
олгьан Ашыровнынъ Айшенен мунасебет къургьанларына 
кьувана ве оларнынъ эвленип бахтлы олмаларыны истей. 
Ашыров мырзалардан олмасада, Мухаммет мырзабуны ич 
биртюрлю маниа киби кьабул этмей. Аксине Ашыровнынъ 
миллет огърундаки шиирлерини топлап, бош 
вакьытларында кьардашларына окьуп анълата.

Мухаммет мырза гимназияда окъугъан юксек бильгипи 
ве илери фикирли бир генч олса да, къырымтатарджасы сонъ 
дередже зайыф, русча иле къою къарышыкъ ве атта 
кулюнчлидир. Эм, занымызджа, Усеин Болатуковнынъ 
бундан макъсады да, сейирджини бираз эглендирмек ве 
кульдюрмектир. Дигер тарафтан, акъикъатен, бу проблема 
чар боюндырыгьы алтыида пейда олгьан бир заманнынъ 
ве мютхиш шараитлернинъ махсулы олгъан эди. Тамам бу 
меселе 1907 сенеси А.С.Айвазов тарафындан да котерильди. 
Онынъ «Неден бу хала къалдыкъ» пьесасындаки 
Сеитбекнинъ образы да айны шекильдеки зайыфлыкънен 
яратылды. Эм бу меселе драматургиядан гъайры башкъа 
жанрларда язылгъан эсерлсрде де котерильген эдн. Меселя, 
Асан Чергеевнинъ 1905 сенеси язылгьан «Эшит, мевта не 
сёйлюёр» поэмасында бу проблема оригиналь шекильде 
къоюлып «къырымлылар артыкъ миллий къыяфетини, 
тилини, адетлерннн джойдылар, эгер динини де 
денъиштирселер, артыкъ рус оладжакълары корюнип тура» 
кнби фикирлернен ифаделене.

Пьесанынъ сонъунда (янъыдан.боялангьан файтонгьа 
семнз атлар екилип, янъы урбагъа кийиндирильген 
арабаджынен) Хасан мырзадан къарт мырза ве къарт 
ханымларнынъ эвине къудалар йиберильгени апълашыла. 
Пьеса текстиидс къудаларнынъ озьлери косьтернльмесе де, 
араларында Хасан мырзанынъ къардашы Эсма ханым да 
олгьаны анълашыла. Къарт мырза ве къартханым Айшени 
Хасан мырзагьа нишанламагьа азырлар. Лякин эв ичинден 
азбаргьа Мухаммет мырзанынъ: «Меним адым Мухаммет 
олса', Айше Хасан мырзая бармаяджакътыр!... Ат, ольдюрпн

тек

къадар ссвсе-сайса да, мутаассиплик ве эскирген адетлер 
бугьавларындан кьуртулмагьа арз эте. Онынъ ашкъ олгьан 
йигитн Аширов мырзалардан олмагъаны ичюн бабасы къарт 

анасы къарт ханым оиъа эвленмек лафыны бипемырза ве
аГптырмайлар. Ама 40 яшында тул къалгьан Хасан мырзаны 
Айше ханымгьа ляйыкь деп саялар. Буюкогьуллары Мухаммет 
мырза ана-бабасына буны чиркин вс мантыкьсыз олгьаныны 

адар анълатаджакъ олып зорланса да, эп нафиле 
Къарг мырза балларыны баба сёзю динълемегенлерине 

пек ачувлана. Оларны башсыз ве диисиз сая. Диинннъ бутюн

чыкъа.не къ



НАУЧНЫЙ БЮЛЛЕТЕНЬ № 5/200314

35 сене девамында нешир олунгъан дюньяджа мешхур 
«Терджиман» газетасы къапатылды, китап нешири бутюнлей 
ёкъкъа чыкъарылды, синема сейирлери, театр оюнлары 
токътатылды — Къырымнынъ ичтимаий, сиясий ве медений 

бус-бутюн сукут, ашагъы энме, къарышыкълыкъ ве 
къалабалыкъкъа чеврильди. Озь деврининъ белли эрбабы ве 

Абибулла Одабаш, этрафында

мени баре, бойле хакъсызлыгъы козюм корьмесин!!!» киби 
ачувлы багьырмапары эшитиле. (С. 65) Ве Айше ханымны 
Хасан мырзагъа берелерми, ёгсьмы — белли олмай. Акьсыз 
лафлар ве арекетлерден тонюльген Айше ханым, энъ сонъунда 
къардашы Али мырзагьа назм шеклинде бойле насихатбере:

Гидже-куньдюз чалыш сен эски джиханы йыкьмая,
Джахилликнинъ зинданыидан къызлары алуп чыкъмая.
Адынъ-санынъ бакъий къалыр —хэр ерде о парылдар,
Санъа миллет рахмет сачар, сенихэр ший алгъыитар!
Пьесанынъ жанры тарджа бир манада талиль этильсе, 

онынъ аслында опереттагъа бенъзегени анълашыла. 
Къысмен къафиелештирильген ве муттарит везнини (везин 
темпини) сакълагъан аэнкли ве кулюнчли, базан хош 
мыскъыл иле ашлангъан диалоглар пьесаны бу жанрда да 
ойналмасы мумкюн олгьаныны косьтерелер:

Айше ханым — Хэм тул, хэм джахиль, дегипьмен хич 
къаиль!

Али мырза — ...Нишан итсун Фатмейи!!! Варсун Хасан 
мырза иле сюрсюн гьарип сефайы! (С. 61).

Бу ве бойле сатырларны ялынъыз тенъ эджаларгъа болип, 
шиир сатырларына тизильмеси къала. Бойле япылса, назм 
шеклинде язылгъан бир пьеса оладжакътыр. Эбет, 
профессиональ режиссёр Усеин Болатуков пьесаны кенишче, 
меселя музыка такъымы ве тюрюолернен яраштырылып 
сахналаштырылмасына да ёл ачып, сейирджилер 
кутьлесининъ арттырылмасыны козь опонде туткъандыр...

Пьесанынъ мусбет тарафлары иле берабер базы 
нукъсанлары да корюнмекте. Меселя, базыда балалар 
арасыидаки диалогларда муэллиф баланынъ акъыл ве фикир 
тарзыны ифаделеджек олып сунийпнкке ёл къоя. Меселя, бир 
эпизодда Мухамметмырзабабасы ипе къонушыркен, инсанны 
башта башпы, акъыллы олмакь керек олгъаныны анълаткъанда, 
кучюк Али мырза сёзге гсьарышып: «Ана санъа янъы хабер! 
Башсыз инсан олурмы? Санъа бир шей олгьан, агьам!...» — 
дей. (С. 54). Бойле эпизодпарда, занымызджа, бош сёзлер, 
уйгьунсыз каламбурлар, сёз оюнлары арткъач шейлердир.

Ама шунынъ иле берабер пьесада бир чокъ ферасетли 
ве чокъ зекя шакъалар булунып, эсернинъ джанлылыгъы ве 
тонусыны, ич араретнни котерелер.

Пьесанынъ бедийлиги ве образлыгъы юксек севиеде олып, 
эр бир къараманнынъ (атта базыда ялынъыз къыскъа 
эпшодларда иштирак эткенлернинь де) озьпонлипг табийлиги, 
характери баягьы индже ишленильген. Сюжетёлагьы саде ве 
ачыкъ-айдын олып, кендисининъ ич инкишафы ве эсернинъ 
эсас конфликтининъ къоюлашмасынен екюнлене. Конфликт 
тююми пьесадамахусус чезильмей къала. Бу усул иле муэллиф 
проблеманынъ насыл тарзда чезипеджегини сейирджининъ 
ихтиярына къалдыра.

Умумен алгъанда, Усеин Болатуковнынъ «Айше хаиым» 
пьесасы къырымтатар эдебиятында мырзаларнынъ аятыны 
толуджа шекильде акс эткен биринджи 'эсер олып, 
ичтимаиетимизнинъ о девирдеки айдын левхасыны косьтергеи, 
миллий турмушымызнынъ тарихи ичюн гъает къыйметли 
олгьан, озьпон бедишшги саесинде де бедни эдебиятымызнынъ 
да дегерли бир вариети сыфатында къалмакътадыр.

1918 сенеси хаин большевиклер тарафындан тсшкиль 
этильген ве ач халкьнынъ инстинктинде къозгьалгьан къанлы 
чарпышмалар нстиджесинде къырымтатар миллий акимиети 
виран этильгеи сонъ, Къырымда бутюн миллпй оджакълар 
ясакъ этшшп къапатылмагьа ве дагъытылмагьа башладылар.

аяты

олып кечкенязыджысы
вакъиаларгъа кьыймет кесеркен, кендисининъ дергисинде 
бойле язгьан эди: «Къырымтатарларнынъ инкьиляптан сонъ 
башламыш олдукълары бильги ве анълав яшавы бу сонъ 
заманнынъ четсиз-буджакьсыз къаршыльгкълары арасында 
аджыныкьлы бир хал кечирмектедир...» (Одабаш А. «Ешиль 
ада»нынъ макьсады // Ешиль ада. — 1920. — № 1. — С. 1).

Ама бу дехшетли, хор ве агъыр аятны башындан кечирген 
миллий зиялыларымызнынъ юреклеринде иджадий ышыкь 
сёндюрилип олунамады. Бербат ве харабелер ичинде 
булунгъан Къырым топрагъында ич бир шейге бакъмадан 
рухен кьавий ве терен медений тамырлар узеринде булунгъан 
языджылыкъ меслеги ве онынъ шаны-шурети узюльмей
девам эттирильди. Тамам шу арада языджыларымызнынъ 
сырасына бир талай генчлер де фааль кьошулдылар. Б.Чобан- 
заде, Дж.Керменчикли, А.Одабаш, Ш.Бекторе, М.Ниязий, 
Джафер Сейдамет, Я.Шакирали, У.Ипчн, А.Лятиф-заде, 
А.Ильмий, М.Нузет шулар сырасындандыр. 18 яшыны 
толдурыр-толдурмаз драматургиягъа мюптеля олгъан кой 
оджасьг Амди Гирайбай бир-бири артындан гъает бедий ве 
юксек аэнкли бир сыра пьесалар язды. Буларнынъ эпсп озь 
деврини инджеликлеринен акс эткен аджайип бедий левхалар 
оларакъ, истидатлы эльнен язылып, ичиндеки дуйгьулары 
фышкьырып, ташып тургъан парчалардыр.

Ама ачыкъ корюнгени киби, девирнинъ харабе ве 
виранлары, халкьнынъ агъыр яшайышы, хорлугъы, амансыз 
ве манасыз савашларнынъ серси, гонъюль эзиети шаирнинъ 
къалеми астындан насылдыр къоркъунч, думанлы ве 
къаранлыкъ левхалар чыкьмасына да себепчи олгъанлар. 1919 
сенеси март 3-те язылгъан «Эски татар мектеби» адлы 1 
перделик пьесасында Гирайбайэски заманны косьтерген киби 
олып, янъы заман да ондан чокъ илери олмагьаныны анълата.

Амди Гирайбай бир кой оджасы сыфатында кой 
мектебининъ аятыны эртарафлама бильген ве онынъ 
чокъусы алларда схоластик сыфатыны, маддий 
гъариплигини, къарардан зияде саделигини буюк 
усталыкънен косьтергендир. Пьесада базан кой мектеби
аятынынъ кулюнчли эпизодлары, комиклик аллары 
косьтерильсе де, умумий левхада окьуйыджы ве сейирджнни
серс, сувукъ ве аджындырыджы хислер къапламакъта... 
Мектепте, сыныф тёрюнде миндер усьтюнде, къолунда 
чубугьы оларакъ отургъан оджа абла, диварда джеза 
— фалаикъа, рале вазифесинде олгъан 
башында тиз чёкип

алети 
алчакъ тахта

отургъан ялынаякъ хор 
балачыкъларнынъ левхасына оджа абланынъ талебелерге 
нисбетен кьаоа муамелеси ве ачувлы, чиркнн сёгюшлсрн 
кьошулса, мектепнинъ, ве шу джумледе кой джемаатынынъ, 
алы-эвалы толусынен дуюла, белли ола.

Кучючик балачыкъларнынъ эмегине мухтадж олгъан 
оджа абланынъ азбарындаки 
Талебелер о гъарипнннъ де

иши де харапкъа чыкъа. 
къопкъасыны къуюгъа 

тюшюрелер, де сенегининъ сапыны сындыралар, де сув 
асарыны (коромысло) къыралар. Оджа абла ачувланып 
бирнсини т>тып котеклегенде, талебе: «Ургьан еринъ рткъа
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янмаз, аман, оджачыгъым, кемичиклерим сынды д а!!!» дие 
багъыра. Лякин дигер тарафтан оджа абла не къадар серт ве 
ачувлы олса да, эв вазифесини яхшы азырлагъан балагъа 
«машаллах!» демеге ве макътап гоиълюни алмагьа унутмай:

Бскмамбет — (Башын тырнай, козьлерин окъалай, 
дженъимен мырнын сюрте, озюне махсус бнр макъамнен 
окъумагъа башлай)... «Элиф»де бкъ (Соза) «бе» астында бир 
нокъта, (Чалт-чалт) «те» усьтюнде эки нокъта, «ше» 
усьтюнде учь нокъта, «джум» къарнында бир нокьта, «хе»де 
ёкъ, (Соза) «ха» усьтюндс бир нокъта, «даль»да ёкъ, (Соза) 
«заль» усьтюнде бир нокъта, «ре»де ёкъ, «зе» усьтюнде бир 
нокъта, «син»де ёкъ, «шун» усьтюнде учь нокьта...

Оджа — Апперим, Бекмамбет. Бабанъа айтайым сагъа бир 
джанъы борк (бурка? — кийизден бир сой кийим — С.К.) 
алсын. (Бекмамбет къувана, кьалпагьын тюзете, дженъимен 
мырнын сюрте). (С. 34) /1923 сенеси «Янъы Чолпан» 
журналынынъ 3-нджи номеринде басылгъаи текст боюнджа/.

«Эски татар мектеби» пьесасы, эбет, Къырымда чар 
зулумы ве онынъ вахший сиясети нетиджесннде ерли 
халкьныггь нкътисадияты ве ичтимаиети ашагъы дереджеге 
тюшмесини ачыкъ косьтермектедир. Ама Русиедеки 
ватандашлар дженкининъ акьибети де бундан аз дегиль де, 
бельки чокь кьатына зияде зарар кетирип 1921 сенесининъ 
дехшетли ачлыгъына алып кельгендир.

Амди Гирайбайнынъ драматургия ве шиириетте япкъан 
ильк адымлары инсан уриетини бугъавлагъан ве фанатизма 
иле анъыны кутюрлештирген эскн миллий адетлерге къаршы 
да догърултылгъандыр. Онынъ 1919 сенеси ноябрь 27-де 
язгьан ана иле кьызы арасында дналогы бир сахна оюны киби 
къабул олунамаса да, эр алда сахнадан айтылмакъ ичюн 
язылып, кене де кьырымтатар дживан къызларынынъ эвде 
«къапалы» тутулмаларына къаршы бир сестир. Анасы 
айткъан «Кетме, балам, айыптыр» парчасында:

Шейтан уйи, джаным, балам, мектеп деген не керек?
Асла, джаным, къыз балагъа окъув-язы не керек?
Къарандашкьа, кягьыткъа языкъ, бир коптен-коп тёгерек,
Озю де тап Акъмесджитте, коюмизден бек эрек!
Киби фикирлер юкъарыда талиль эткенимиз 

У.Болатуковнынъ «Айше ханым»ында да айны шекильде 
тургъаны белли ола.

Амди Гирайбайнынъ драматургиясында мураджаат 
этильген даа бир мевзусы бу — севгидир. 1921 сенесининъ 
февраль айында язгьан «Отуршув» адлы къыскъа пьесасында 
(эр бир иджаткяр бу мевзугъа озюндже янашкьаны киби), 
Гпрайбай оригиналь бир шекильде эки яшнынъ «дердини» 
буюк усталыкъ ве инджелик иле тасвирлей. Пьесанынъ 
башында берген ремаркасында муэллиф сахна мухитини 
бойле анълата: «Тенха бир ода ичинде, оданынъ тёрюндеки 
диван усьтюнде Халиме пештамалынынъ этегиндеки 
гъыржыва иле ойиай, кьатында балабан бпр джылт роман 
тура. Осман оиынъ янашасында отургъан, кулюмсиреп 
Халименинъ къулагьына айткъандай этип».

Шу ремаркадан корюнгенп киби, пьесадаки вакъиалар 
авропа услюбинде яшагъан бир хорантада олып кече. Ама 

девамында Халиме мусульманджа тербие 
корьгени ичюн анасынынъ къаргъышындан къоркькъаны, 
утанчакъ олгъаиы ве Османны сонъ дередже севгешГ белли 

Амди Гирайбай Халименен Османнынъ къыскъа 
диалогында юреклериндеки гизли дуйгъуларыны, 
хаялларыны ве толып-ташкъан севги араретинден коклерде

авеленгенлерини косьтерген заманда, кендисининъ яш 
юреги чырпынып къафес ичинден чыкъмагьа чалышкъан 
бир къуш киби, къафеснинъ къапусына урунып тургьаны 
ве ниает къапу ачылып сербест аяткъа атылып, бол-бол 
уриетте нурлу гьурийлерге сарылгъаны корюне.

Лириканы там манасында ифаде эткен парчалар, севги 
дуйгъусынынъ гьает индже, айдын ве там инанырлы 
левхалары — къырымтатар эдебиятынынъ сонъ деври ичюн 
янъы янашмалар ве сыджакь куньде серинлеп эскен тазе 
еллер эдилер. Гирайбайнынъ табий истидаты эр бир 
сатырында, ибаресинде ве левхасында сёзнинъ там 
манасында янып турмакъта:

Халиме — Акъшам усьтю багъчада огют берген сен
эдинъ.

Осман — Сен бир шейни эшитсенъ, унутмайсынъ асыл
да!

Халиме—Ах, кьатейим, Османчыгьым, юречигим яслы
да!г.

Осман — Шай экенде, ничюн шай коп тюшюнип 
турасынъ?

Халиме — Османчыгьым, сен магьа бир къапкьанчыкъ 
кьурасынъ...

Осман — Ах, Халиме, гонъюлинъ. менинъкидай 
болгьайды!

Халиме — Къальбинъдеки атешлер гонъюлиме 
толгьайды...

Сёзлери джипьвели ве шырныкълы бир учансув киби, 
тёкюлип турып къулакъларгъа хош давушнен сииъген 
сатырлар, парылдап кьальп козьлсрини къамаштыргъан сёз 
эльмазлары, аэнк инджилери Гирайбайнынъ бутюн 
иджадыны айырып турмакъталар. 1923-26 сенелери 
Истанбул университетининъ филология факультетинде 
окъуркен, бедий сёз усталыгъы къат-кьат джюляланып, 
ишленип миллий эдебиятымызда аджайип бир вариетке 
чеврильгенде, советлернинъ ГПУ хадимлери тарафындан 
якьаланды ве 1930 сенеси вахшийджесине ольдюрильди. 
Амди Гнрайбайнынъ не драматургиясы, не де шиирий 
иджады бу куньгедже огренильмеди. Сонъ вакъытларда 
матбуатымызда пейда олгъан тек-тюк биографнк парчалар 
тамлыкъ ве акъикъий ильмийликтен чокъ узакътырлар... 
Сонъ йыллар нчинде сёнеяткъан ясакълар идеологиясы ве 
ачылаяткъан гизли архив весикъалары Амди Гирайбай ве 
онынъ киби мютхиш репрессияларгъа огърагъан 
кьырымтатар драматург ве языджыларынынъ терджиме-и- 
аллары ве пджатларыны толуджа огренмеге артыкъ имкян 
бере башладылар.

Умумен алгьанда, XIX асырнынъ сонъу ве XX асырнынъ 
башы девринде илерилеп кельген къырымтатар сахна 
санаты ве драматургиясы адым-адым теджрибе арттырып 
ве сахна санаты ичюн эртарафлама къувет топлап 1923 
сенесинден гурьдели ёнелиш башлагъан Къырымтатар 
Девлет Театринпнъ темель ташыны къойгьан эди. Эм 
истидатлы артистлер труппасы, эм режиссёрлар, эм уста 
драматургия, эм де сахнаны профессиональ сюретте доната 
бильгеи рессамларнынъ — бутюнинннъ театримнзнинъ 
сонъундан къыскъа девир ичинде мпллий классика 
стандартына етмсси ичюн буюктен буюк ярдымы 
олгъандыр. Булар исе къырымтатар миллнй театрининъ 
сыфат джиэтинден янъы юкселиш басамакълары эдилер.

* текстнинъ

ола.



НАУЧНЫЙ БЮЛЛЕТЕНЬ N9 5/200316

Александр Николаевич Гаркавец
Гражданство: Казахстан 
Дата рождения: 19 октября 1947 года 
Место рождення: Поселок Светлый 
луч, Старобешсвскнй район, Донецкая 
область, Украина
2001, поябрь — до настоящего 
временн: Институт истории и 
этнологии МО-НАЫ РК Алмааты, 
Казахстан
Главный научный сотрудник 
2001, февраль-до настоящего 
времени: Казахская государственная 
юридическая академия Алмааты, 
Казахстан Главный научный 
сотрудник
2001,март-сентябрь Центральный 
государствснный музей Р.К. Алмааты, 
Казахстан
заведующии отделом истории 
Казахст анского дооктябрь ского 
периода
2000, сентябрь-2001, март Центр 
Евразийских исследований «Дешт-и- 
Кыпчак» Алмааты, Казахстан 
Директор
1994-2000 редакция газеты 
«УкраТнськ! новини», Алмааты, 
Казахстан 
Главный редактор 
1994-1995 Верховный совет РК, 
Алмааты, Казахстан 
Цепутат, заместитель председателя 
Комитета по кулыпуре, СМИ и 
общественным оргаиизащмм 
Вопросы общественных оргаиизаций 
1993-1994 Казнацкультфонд 
Вице-президент, директор по науке и 
кулыпуре
1988-1992 Академия наук КазССР, 
Институт языкознания, Алмааты, 
Казахстан
Зав. отделом русского языка и 
социолингвистики
1992-1993 .Общество «Украина», 
Киев, Украина — Алмааты, Казахстан 
Представитель в Казахстане 
1975-1988 Академия наук УзССР, 
Институтязыковедення, Киев, Украина 
Младший, старший научный 
сотрудник
1978-1981, 1984-1985 Киевский 
государственный уннверситет 
Преподаватель-ночасовшик 
1978-1985 Центральный государ- 
ственный исторический архив в г. Киеве 
Архивист, по договору

Псрсональная
ппформацпя

Трудовая
деятельность

;Л-‘; 1

1972-1975 Академия наук СССР, 
Институт востоковедения, Москва 
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Корректор, переводчик, литсо- 
трудник-
сталсер
1964-1965 Харьковский турбинный
завод, Украина
Ученик слесаря, слесарь
1987 Академия наук СССР, Институт
языкознания, Москва
Цокт орантура
Циссертация: Структурноеразвитие 
тюркских языков в иноязычном 
окруэ/сении (на материале урумского 
и армяно-кыпчакского языков) 
Цгтлам доктора фгиюлогических на)>к 
по специальности 10.02.06.
« Тюркские языки»
1987 Академия наук УССР, Инстптут 
языковеденпя, Киев 
Диплом старшего научного
сотрудника
1972- 1975 Академпя наук СССР, 
Институт востоковедения, Москва 
Академия наук УССР, Ииститут 
языковедеиия, Киев 
Аспирантура, прикаиандированный в 
ИВ АИ СССР от ИЯ АН УССР 
Циссертация: Конвергеиция армяно- 
кыпчакского языка к славянским в

редакция газеты 
Харк1вщина”,

Научная
квалифпкация

суборд инат ивногоусловиях 
двуязычия его носителей вг. Каменце- 
Подольском ХУГХУИ вв.
Циплом кандидата филологических 
наук по специальиости 10.02.06 
« Тюркские языки»
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1965-1970 Харьковский государ- 
ственный университет, филоло- 
гический факультет, отделение 
украинского языка и литературы 
Студешп
Диплом филолога, преподавателя 
украинского языка и литературы 
Конвергенция армяно-кыпчакского 
языка к славянским в ХУЬХУИ вв. — 
Киев: Науковадумка, 1979. — ЮОстр. 
Понимание языка как общественного 
явления. В кн.: Современное 
зарубежное языковедение . — Киев: 
Наукова думка, 1982. — 20 стр. 
Каменецкая хроника. Перевод с 
армяно-кыпчакского, коментарии. В 
кн.: Османская империя в первой 
четверти 17 века. — Москва: Наука, 
1987 — 52стр.
Развитие глагола в тюркских языках 
на Украине. — Москва: ИНИОН, 
1986. — 192стр.
Кыпчакские языки: куманский и 
армяно-кыпчакский. — Алма-Ата: 
Наука, 1987. —223 стр.
Тюркские языки на Украине. — Киев: 
Наукова думка, 1988. — 176стр.
Ана тили: Учебное пособие по 
крымскотатарскому языку для 7 
класса. — Киев: Радянська школа, 
1988. — 168 стр.
Ана тилинде: Хрестоматия по 
крымскотатарскому языку для 7 
класса. — Киев: Радянська школа,
1988. — 184 стр.
Крымскотатарско-русский словарь 
(соавторы Ш.А.Асанов С.М.Усеинов). 
— Киев: Радянська школа, 1988. — 
238 стр.
Ана тили: Учебное пособие по 
крымскотатарскому языку для 8 
класса. — Киев: Радянська школа,
1989. — ЗЮстр.
Ана тилинде: Хрестоматия по 
крымскотатарскому языку для 8 
класса. — Киев: Радянська школа, 
1989. —310 стр.
Принципы национальной политики и 
языковогостроительства. —Апма-Ата: 
Институгязыкознания, 1990. —77стр. 
Армяно-кыпчакские рукописи в 
Украине, Армении, России:

Каталог. — Киев: Украинознавство, 
1993. — 328стр..
Урумы Приазовья: История, язык, 
сказки, песни, пословицы, поговорки, 
загадки, письменные памятники. — 
Алма-Ата: Украинский культурный 
центр. — 1999. — 624 стр. 
Урумский словарь. — Алма-Ата: 
Баур, 2000. — 632 стр. 
Армяно-кыпчакская Псалтырь, 1575/ 
1580/Подготовили А.Н.Гаркавец, 
Э.Ш.Хуршудян. — Алматы: Дешт-и- 
Кыпчак, 2001. — 656 стр. 
Крымскотатарско-русско-украинский 
словарь в (Совместно 
С.М.Усеиновым). В 3 томах. Изд. 3-е. 
Том 1. —Симферополь: СОНАТ, 
2002. — 464 стр.
Кыпчакское письменное наследие. 
Том 1. Каталог и тексты памятников 
армянским письмом. — Алматы: 
Дешт-и-Кыпчак, 2001. — 840 стр. 
Кыпчакско-польская версия 
Армянского Судебника и Армяно- 
кыпчакский Процессуальный кодекс 
(совместно с Г. Сапаргалиевым). — 
Алмааты: Дешт-и-Кыпчак, 2001. — 
840 стр.
1980-1989 Член Советского комитета 
тюркологов
1993-до настоящего времени Член 
Национального совета по 
государственной политике при 
Президенте Республики Казахстан 
Русский, украинский, польский, 
казахский, крымскотатарский, 
турецкий, немецкий, английский 
1990-1994 Президент Ассоциации 
Национальных культурных центров г. 
Алматы
1989-2000 Представитель Украин- 
ского культурного центра в г. Апматы 
Отличник просвещения Украины,
1988
Медаль А.С. Макаренко, Украина,
1989
Заслуженный журналист Украины, 
1997
Президентская премия мира п 
духовного согласия, Казахстан, 1997, 
и др.

Образование

Основные
научные

публнкации

с

Членство в 
научных 

ассоцнациях

Языки

Общественная
деятслыюсть

Полученные
наградыI
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Сеферов Э. А.
преподаватель кафедры крымскотатарской и 

турецкой филологии КГИПУ

«Тени забытых предков»
(Картона мира и мир образов в феномене “род”- по материалам устного народного творчества крымских татар)

«Келеджек - кечмиштедир». —
«Дорога в грядуи(ее лежит через прошлое»

(народная пословица)

Географические коордйнаты крымского полуострова со 
времен античности в начале XVII в. (!) Дортелли Д’Асколи 
резюмируеттак: «Этот полуостров, находящийся в крайних 
пределах Европы и под звездой Т («Темир казык» — 
Полярная звезда)», эта Татария называется Крымской».

Такие представления о Крыме и Великой степи, станут 
отправной точкой в суждении автора.

В древней Греции жил скиф Абарис. О нем сообщает 
Геродот и пишет, что он из страны Борея—счастливой страны 
скифов. Пять лет живя в Ольвии (Причерноморье) и изучая 
скифов, в 445 голу до н. э. Геродот в Афинах прочел свою кншу 
об этом удивительном народе, и поведал о том, что, и Пифагор 
из скифской Страны счастья, и у него бедро было из золота с 
гор Рип. Он и ему подобные, заключает Геродот, бессмертны, 
потому что испили из вечно журчащего источника бессмертия, 
текущего в полной тьме. Там, в горах Рип, где все созвездия 
ходят вокруг одной звезды... И самое главное, он видел 
истечения света из Космоса на землю (северное сияние).

О какой «Стране счастья» идет речь и какое отношение 
все это имеет к «Золотой колыбели» крымских татар?

Непроходимые горы Рип из серебра и золота, по 
представлениям древних охраняет страшная птица Семург. 
И страна счастья находится за этими горами.

Всех останавливает холод и снег. Это царство Борея как 
говорили скифы. Это царство вечной Зимы (Борей — 
северный ветер у славян. У крымских татар— Бора). Лишь 
чистые душой могли попасть в «Страну счастья». А Гоги- 
Магоги, Яджуджи-Маджуджи, живя по эту сторону Рип, 
несчастны (у крымских татар определение несчастный — 
гарип).

«Мир — вечен» — говорили скифы. Так же вечно 
Северное сияние (источник бессмертия). Мир исходит, 
истекает на землю из Космоса, — живой образ эманации из 
«Страны счастья» в «золотую колыбель».

При гпубоком анапизе сюжетов из фольклора крымских 
татар, мы прослеживаем органическую связь 
крымскотатарского народа с его родным полуостровом. Не 
генетическая ли память, вызвав тоску по живописному пейзажу 
крымских гор, аромату травы «Емшан» (полынь) бескрайней 
степи, потянула народ на исконную Родину.

Горы! Именно с ними связана младенческая пора наших 
далеких пращуров. Как тут не вспомнить удивительную 
легенду, повествующую о колыбели «Алтын бешик» 
(«Золотая колыбель») спрятанной в пещере горы Ай-Петри 
и которую суждено увидеть лишь человеку с самым чистым 
сердцем!

А, что значат для человека сказки, легенды предания?..
Песни, легенды и сказки, созданные народом выше 

самых благородных тропинок человека к мечте!..
Сказки, предания — великая духовная связь живых и 

ушедших. Это когда приходит в твое сердце твой 
древнейший предок, чтобы сказать выстраданную им правду, 
— правду горькой народной мудрости, славящей единство. 
Он вложил эти жемчужины, словно чистые застывшие слезы 
народа в сказки, легенды и предназначил детскому сердцу, 
которые будут с ним всю жизнь, и в трудную минуту, 
внезапно открывшись, удивят великой пророческой силой.

Душа народа — в его легендах. Немецкий народ, 
обожествивший жажду познания подарил миру легенду о 
Фаусте. Русские, сокрушаясь по утраченной свободе, 
создали легенду о не видимом для врага граде Китеже.

А какое зерно истины сокрыто в «Золотой колыбели» 
крымских татар?

Легенда «Алтын бешик», несмотря нато, что прикрыта 
вуалью ислама, все же проторена по древним сложившимся 
законам мифологического мироощущения наших предков. 
Фольклорная традиция, посредством своих героев, 
традиционно именуемыми в этнографической литературе 
джиннами, раскрывает перед нами картину былого.
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(Начало в предыдущем номере)
1891

31-е .декабря. В первып год мздания газеты она имела 
лишь 370 подписчиков, ныне же, благодарение Богу, число это 
возросло до 1500. это надо признать большим успехом ввиду 
полной новизны периодической печати среди наших мусульман 
и слабого развития охоты к чтению вообще... В иастоящее 
время «Переводчик» читается лучшей частью мусульманской 
интеллигенции, духовенства и купечества. За пределами России 
в Кульдже1, Бухаре, Хпве, Северной Персии п в Турщш, газета 
также имеет небольшой круг читателей, в числе коих числятся 
владетельные ханы и турецкий Султан...

8-еноября. В Казани издап «Полный русско-татарский 
словарь» с дополнснием иностранных слов, употребляемых 
как научные термины. Словарь составлен Абдуль-Каюмом 
Насыровым2. Автором многих других книг. Спасибо 
Насырову за этоттруд. Честь п слава самородку-труженику 
литературы п печатного слова.

женщину, любящюю мать и жену, оказавшую существенные 
услуги делу мира. Она вела переписку с московскими 
государями Иоанном-Ш и Василием-Ш и в 1550 году 
побывала в Москве, где гостила свыше 5-ти месяцев. Вообще 
личиость Нур-Султан является настолько выдающейся, что 
если бы не польские книги, послужившие профессору 
Бережкову источником для его статьи, можно было бы 
усомниться, чтобы в тишине гарема мог образоваться такой 
ум и характер, какими обладала Нур-Султан.

1898
27-е сентября. Ильяс Мурза Бораганский назначен 

лектором турецкого языка при С.-Петербургском 
университете вместо Ш. Абдураман-эфенди.

1899
5-е шоня. Перевод «Бахчисарайского фонтана». С 

живейшим удовольствием констатируем, что татары 
стараются принимать участие в общерусской жизни. Кроме 
особого иллюстрационного листка «Переводчика» и 
пушкинского номера «Каспия», столетие рождения великого 
поэта почтено переводом «Бахчисарайского фонтана», 
«Талисмана» на татарский язык. Перевод этот довольно 
гладкий, сделан бахчисарайцем Османом Акчокраклы и 
весьма изящно отпечатан рядом с русским текстом в С.- 
Петербурге втиполитографии Ильяса Мурзы Бораганского. 
Книжка иллюсгрирована портретом А.С. Пушкина и видами 
«Фонтана слез», части дворцового сада н деревни Гурзуф. 
Приветствуем псреводчика и желаем ему дальнейших 
опытов и успехов в этом направлении.

1900
19-е сентября. Новыс книгп. Перед нами лежит книга 

«Переводы из Крылова»3, изданная в С.-Петербурге. Автор 
ее Осман-эфенди Акчокраклы - выходец из Бахчисарая, 
рабо гает в типолитографии И. Бораганского в С.-Петербурге. 
Осман-эфенди прекрасно, изящно издал кннжку переводов. 
Спасибо ему. Эту книжку каждый прочтетсудовольствием.

1902
22-е апреля. Бахчпсарай. В пятницу 19-го апреля в 

городском театре любители из татарской молодежн устрошш 
спектакль на родном языке. была разыграна пьеса из 
татарского быта «Чему быть того не миновать» С. Абла 
Озенбашлы п первое действие комедпи «Врач по неволе» из 
Мольера. Спектакльдал полный сбор, что свндетельствует о 
народившейся потребности татар в подобных развлечениях. 
Роли были разыграны доволыю удачно, несмотря иа то, что 
и в женских ролях высту'пали юноши.

1895
20-е января. В редакцпп получены две татарские 

книжки, напечатанные одна в С.-Петербурге в литографии 
Ильяса-Мурзы Бораганского («Теджвид» - правипа к чтению 
Корана), а другая из Казани: «Элементарные сведения по 
географии, истории и мусульманскому закону». Обе эти 
книжки изданы весьма чисто и опрягно...

1897
I

7-е января. С нового года в Снмфсрополс начала 
издаваться газета «Салгир». Судя по вышедшим номерам, 
газета обещает быть солидным органом, чему, впрочем, 
служит порукой почтенное имя господина Михно, не 
новичка в деле печати.

9-е февраля. За изданпя, выставленные нашсй 
редакцией на всероссийской выставкс печатного дела в 
С.-Петербурге, нам была присуждена Бронзовая Медаль. 
Ыыне от императорского Русского Технического Общества 
мы получили патент на означенную награду. Как видно из 
помянутого документа, награда присуждена нам «За почин 
н устойчивость в деле издательства».

Столь высокая и внимательная оценка нашей скромной 
деятельиости глубоко трогает нас и вызывает живейшую 
благодарность к неведомым нам почтепным судьям.

22-е октября Мур-Султан. На диях вышел из печати № 
27 «Известий Таврической Архпвной Комиссии». В нем, 
между прочим, иапечатана статья «Нур-Султан - царнца 
крымская» профессора М. Бережкова, имеющая общий 
интерес. Статья характеризует Нур-Султан родом из Казанн, 
бывшую в замужестве за Менгли-Гиреем, как очеиь умную (Продолжеиие следует)

1 Кульджя - город п Сииьцзян-УП|урском аптономном раПопс Китая.
2 Насыров-пасзоящсс имя и фамилия Габдслкаюм Габдслнасыровнч Насыров (1825-1902), татарскпи учсныП-просвститсль, писатсль. Издал научную 

грамматику тагарского языка, учсбники, словари, кннги «Поверья п обряды казанскнх татар...» (1880), «Образцы пародноГ| литерагуры казанских 
татар» (1896), новсллы.

’ Иа крымскотагарском языкс книга называется «Крыловдан он къыссс». Замечу п то, что на самоП кннгс дата нздания обозначсна как 1901 год. 
Поэтому эга жс дата дапа в мосм «Библнографнчсском указатслс» («Бнблиографик ссчмелср»), Акъмссджнт, 1994, С.4) (И. Керим).



В следующем номере:

Якуб Кемаль. Тшрко-татарская рукопись 
XIV в. “Нехджу-ль-Фераднс”. 
Перепсчатка и разъясиеиие отдельных 
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